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ן וֹ אשׁ לַח · רִ שְׁ ״י ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
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S H' L A C H ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this first aliyah of Parshas Sh'lach, we begin the painful and momentous narrative of the meraglim (the spies). Hashem tells

Moshe Rabbeinu that he may send men to scout out the land of Canaan, which Hashem is giving to Bnei Yisrael. Moshe

selects one distinguished leader, a chieftain of high standing, from each of the shevatim to undertake this critical mission.

Before they depart, Moshe gives these emissaries specific instructions on what to look for. He also changes the name of

Hoshea bin Nun to Yehoshua, offering him a special blessing and protection for the journey ahead. The men are charged

with examining the strength of the inhabitants, the quality of the land, and the fortification of its cities.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ח לַ שְׁ
Send

ךָ לְ
for yourself

ים שִׁ נָ אֲ
men

רוּ יָתֻ וְ
and they shall scout

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן נַעַ כְּ
Canaan

ר שֶׁ  אֲ
which

י נִ אֲ
I

ן נֹתֵ
am giving

נֵי בְ לִ
to the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ישׁ אִ
man

ד חָ אֶ
one

ישׁ אִ
man

ד חָ אֶ
one

ה טֵּ  מַ לְ
for the tribe of

יו בֹתָ אֲ
his fathers

חוּ לָ שְׁ  תִּ
you shall send

כֹּל
every

יא נָשִׂ
leader

ם׃ בָהֶ
among them

״י שִׁ  רַ

שלח
Send

לך
for yourself

אנשים.
men

ה מָּ  לָ
Why

כָה מְ סְ נִ
was juxtaposed

ת שַׁ  פָרָ
the section of

ים לִ גְּ רַ מְ
the spies

ת שַׁ  פָרָ לְ
to the section of

יָם? רְ מִ
Miriam

י פִ לְ
Because

ה תָ קְ לָּ  שֶׁ
she was punished

ל עַ
over

י קֵ סְ עִ
matters of

בָּה,  דִ
slander

ה רָ בְּ דִּ שֶׁ
that she spoke

, יהָ חִ אָ בְ
against her brother

ים עִ שָׁ  וּרְ
and the wicked ones

לוּ לָּ  הַ
these

אוּ רָ
saw

לֹא וְ
and did not

חוּ קְ לָ
take

ר מוּסָ
a lesson

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

שלח
Send

לך.
for yourself

, ךָ תְּ עְ דַ לְ
according to your
understanding

י נִ אֲ
I

י ינִ אֵ
am not

וֶּה צַ מְ
commanding

, ךָ לְ
you

ם אִ
if

צֶה רְ תִּ
you wish

לַח; שְׁ
send

י פִ לְ
because

אוּ בָּ  שֶׁ
that came



ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

רוּ מְ אָ וְ
and they said

ה חָ לְ שְׁ  נִ
let us send

ים שִׁ נָ אֲ
men

ינוּ, נֵ פָ לְ
before us

ה מָ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

בוּן רְ קְ תִּ "וַ
and you approached

י לַ אֵ
to me

ם" כֶ לְּ כֻּ
all of you

' גוֹ וְ
etcetera

דברים
Devarim

א'
1

ה, שֶׁ וּמֹ
and Moshe

ךְ לַ מְ נִ
consulted

ינָה, כִ שְׁ  בִּ
with the Shechinah

ר, מַ אָ
He said

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ם לָהֶ
to them

יא הִ שֶׁ
that it

טוֹבָה,
is good

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לֶה עֲ "אַ
I will bring up

ם כֶ תְ אֶ
you

י נִ עֳ מֵ
from the affliction of

ם" יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

' גוֹ וְ
etcetera

שמות
Shemos

ג'
3

ם, יהֶ יֵּ  חַ
by their lives

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ן תֵ נוֹ
am giving

ם לָהֶ
to them

ם קוֹ מָ
room

עוֹת טְ לִ
to err

י רֵ בְ דִ בְּ
through the words of

ים, לִ גְּ רַ מְ
the spies

ן עַ מַ לְ
so that

לֹא
not

וּהָ שׁ ירָ יִ
they will inherit it

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And sent

ם אֹתָ
them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ן ארָ פָּ
Paran

ל עַ
by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

לָּם  כֻּ
all of them

ים שִׁ נָ אֲ
men of consequence

י שֵׁ א רָ
heads of

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה׃ מָּ  הֵ
they were

״י שִׁ  רַ

על
By

פי
the word of

ה'.
Hashem

, וּתוֹ שׁ רְ בִּ
with His consent

לֹּא  שֶׁ
that not

כֵּב  עִ
He prevented

ל עַ
·

: דוֹ יָ
him

״י שִׁ  רַ

כלם
All of them

אנשים.
men

ל כָּ
every

ים שִׁ נָ אֲ
men

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is a term of

יבוּת, שִׁ  חֲ
importance

הּ תָ אוֹ וְ
and at that

ה עָ שָׁ
time

ים רִ שֵׁ  כְּ
worthy

יוּ: הָ
they were

פָּסוּק ד

Pasuk 4

לֶּה  אֵ וְ
And these

ם מוֹתָ שְׁ
are their names

ה טֵּ  מַ לְ
for the tribe of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

וּעַ מּ שַׁ
Shammua

ן בֶּ
son of

וּר׃ זַכּ
Zaccur

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

פָט שָׁ
Shaphat

ן בֶּ
son of

י׃ רִ חוֹ
Chori

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ה יְהוּדָ
Yehudah

ב לֵ כָּ
Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה׃  פֻ יְ
Yefunneh

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

שכָר שָּׂ  יִ
Yissachar

ל אָ יִגְ
Yigal

ן בֶּ
son of

ף׃ יוֹסֵ
Yosef



ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

יִם רָ פְ אֶ
Ephraim

עַ שֵׁ  הוֹ
Hoshea

ן בִּ
son of

נוּן׃
Nun

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ן יָמִ נְ בִ
Binyamin

י טִ לְ פַּ
Palti

ן בֶּ
son of

פוּא׃ רָ
Rafu

פָּסוּק י

Pasuk 10

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ן בוּלֻ זְ
Zevulun

ל יאֵ דִּ גַּ
Gaddiel

ן בֶּ
son of

י׃ דִ סוֹ
Sodi

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ה טֵּ  מַ לְ
for the tribe of

ף יוֹסֵ
Yosef

ה טֵּ  מַ לְ
for the tribe of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menasheh

י דִּ גַּ
Gaddi

ן בֶּ
son of

י׃ סוּסִ
Susi

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ן דָ
Dan

ל יאֵ מִּ עַ
Ammiel

ן בֶּ
son of

י׃ לִּ מַ גְּ
Gemalli

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ר שֵׁ  אָ
Asher

תוּר סְ
Sethur

ן בֶּ
son of

ל׃ יכָאֵ מִ
Michael

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

י בִּ נַחְ
Nachbi

ן בֶּ
son of

י׃ סִ פְ וָ
Vofsi

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ה טֵּ  מַ לְ
For the tribe of

ד גָ
Gad

ל אוּאֵ גְּ
Geuel

ן בֶּ
son of

י׃ כִ מָ
Machi

ז פָּסוּק ט



Pasuk 16

לֶּה  אֵ
These are

מוֹת שְׁ
the names of

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
whom

ח לַ שָׁ
sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לָתוּר
to scout

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

א רָ יִּקְ וַ
and called

ה שֶׁ מֹ
Moshe

עַ שֵׁ  הוֹ לְ
to Hoshea

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

׃ עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

משה
Moshe

להושע
to Hoshea

וגו'.
etc.

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ
he prayed

יו לָ עָ
for him

יָהּ
May God

ךָ יעֲ שִׁ  יוֹ
save you

צַת עֲ מֵ
from the counsel of

ים לִ גְּ רַ מְ
the spies

סוטה
Sotah

ל"ד
34b

:

ז פָּסוּק י

Pasuk 17

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And sent

ם אֹתָ
them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לָתוּר
to scout

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן נָעַ כְּ
Kenaan

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ם לֵהֶ אֲ
to them

לוּ עֲ
go up

זֶה
this way

ב נֶּגֶ  בַּ
in the Negev

ם יתֶ לִ עֲ וַ
and you shall ascend

ת אֶ
—

ר׃ הָ הָ
the mountain

״י שִׁ  רַ

עלו
go up

זה
this way

בנגב.
in the south

הוּא
it

יָה הָ
was

סֹלֶת פְּ  הַ
the worst part

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן כֵּ  שֶׁ
for such

ךְ רֶ דֶּ
is the way of

ים גָּרִ תַּ  הַ
the merchants

ין אִ רְ מַ
they show

ת אֶ
—

סֹלֶת פְּ  הַ
the inferior goods

לָּה,  חִ תְּ
first

כַּ " אַ וְ
and afterwards

ים אִ רְ מַ
they show

ת אֶ
—

בַח שֶּׁ   הַ
the best

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק יח

Pasuk 18

ם יתֶ אִ וּרְ
and you shall see

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ה מַ
what

וא הִ
it is

ת אֶ וְ
and —

ם עָ הָ
the people

ב שֵׁ יֹּ  הַ
that dwells

יהָ לֶ עָ
upon it

זָק חָ הֶ
whether strong

הוּא
they are

פֶה רָ הֲ
or weak

ט עַ מְ הַ
whether few

הוּא
they are

ם אִ
or

ב׃ רָ
many

״י שִׁ  רַ

את
—

הארץ
the land

מה
what

הוא.
it is

יֵשׁ
there is

ץ רֶ אֶ
a land

לֶת דֶּ גַ מְ
that rears

ים וֹרִ בּ גִּ
strong people

יֵשׁ וְ
and there is

ץ רֶ אֶ
a land

לֶת דֶּ גַ מְ
that rears

ים, שִׁ  לָּ  חַ
weak people

יֵשׁ
there is

לֶת דֶּ גַ מְ
that increases

ין לוּסִ כְ אֻ
population

יֵשׁ וְ
and there is

ת טֶ עֶ מַ מְ
that diminishes

ין: לוּסִ כְ אֻ
population

״י שִׁ  רַ

החזק
Whether strong

הוא
is he

הרפה.
or weak

ן ימָ סִ
a sign

ר סַ מָ
he delivered

ם: לָהֶ
to them

ם אִ
if

ים זִ רָ פְ בִּ
in open cities

ין, בִ שְׁ  יוֹ
they dwell

ים זָקִ חֲ
strong

ם, הֵ
they are

ין כִ מְ וֹ סּ שֶׁ
for they rely

ל עַ
upon

ם, תָ בוּרָ גְּ
their strength

ם אִ וְ
and if

ים רִ עָ בְּ
in cities

צוּרוֹת בְּ
fortified

ם הֵ
they

ין בִ שְׁ  יוֹ
dwell

ים שִׁ  לָּ  חַ
weak

ם הֵ
they are

שם
there

:



פָּסוּק יט

Pasuk 19

ה וּמָ
and what

ץ רֶ אָ הָ
is the land

ר שֶׁ  אֲ
that

הוּא
he

ב שֵׁ יֹ
dwells

הּ בָּ
in it

בָה הֲטוֹ
is it good

וא הִ
it

ם אִ
or

ה עָ רָ
bad

ה וּמָ
and what

ים רִ עָ הֶ
are the cities

ר שֶׁ  אֲ
that

הוּא
he

ב שֵׁ יוֹ
dwells

נָּה  הֵ בָּ
in them

ים נִ חֲ מַ בְּ הַ
whether in open camps

ם אִ
or

ים׃ רִ צָ בְ מִ בְּ
in strongholds

״י שִׁ  רַ

הבמחנים.
Whether in camps

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its translation is

ין", חִ צְ פַ בְ "הַ
"whether in open places"

ין כִּ רַ כְּ
cities

ין צוּחִ פְּ
exposed

ין תוּחִ וּפְ
and open

ין אֵ מֵ
without

ה: מָ חוֹ
a wall

״י שִׁ  רַ

הטובה
Whether it is good

הוא.
it is

יָנוֹת עְ מַ בְּ
with springs

מוֹת הוֹ וּתְ
and depths

ים טוֹבִ
good

ים: יאִ רִ וּבְ
and healthy

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ה וּמָ
and what

ץ רֶ אָ הָ
the land

נָה מֵ שְּׁ   הַ
is it fat

וא הִ
it

ם אִ
or

זָה רָ
lean

יֵשׁ הֲ
is there

הּ בָּ
in it

ץ עֵ
trees

ם אִ
or

ן יִ אַ
not

ם תֶּ  זַּקְ  חַ תְ הִ וְ
and strengthen

yourselves

ם תֶּ  חְ קַ וּלְ
and take

י רִ פְּ  מִ
from the fruit of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ים יָּמִ  הַ וְ
and the days

י יְמֵ
were the days of

י וּרֵ כּ בִּ
the first ripe

ים׃ נָבִ עֲ
grapes

״י שִׁ  רַ

היש
Whether there is

בה
in it

עץ.
a tree

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ם בָּהֶ
among them

ם דָ אָ
a man

ר שֵׁ  כָּ
righteous

ן יָּגֵ  שֶׁ
who will protect

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

כוּתוֹ זְ בִּ
by his merit

עי'
see

בבא
Bava

בתרא
Batra

ט"ו
15

:

״י שִׁ  רַ

בכורי
the firstlings of

ענבים.
grapes

ים יָמִ
days

ים נָבִ עֲ הָ שֶׁ
that the grapes

ין לִ שְּׁ   בַּ  תְ מִ
are ripening

וּר: כּ בִ בְּ
in their early stage

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem's command to Moshe to send distinguished leaders from each tribe to scout the land of

Canaan. Moshe lists the names of these twelve chieftains, notably changing Hoshea's name to Yehoshua. He then instructs

them to travel through the Negev into the hill country to assess whether the inhabitants are strong or weak, few or many, and

whether the land is fertile, wooded, and its cities fortified, concluding with a charge to bring back some of the land's first ripe

fruits.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how Moshe Rabbeinu prepares the spies before they set out. He does not just tell them to go look at the land; he

gives them highly specific, practical questions to answer. He asks them to look at whether the cities are open or fortified,

whether the soil is rich or poor, and whether there are trees. Moshe is teaching us a fundamental rule in our own avodah:

when Hashem sends us on a mission in this world, we cannot rely on vague, lofty spiritual feelings alone. We must look at the

actual reality on the ground with clear, practical eyes.

There is another deep lesson here in how Moshe changes the name of Hoshea to Yehoshua, adding the letter Yud to stand

for the name of Hashem. Moshe saw the spiritual danger ahead and knew that even a great leader, a man of consequence,

needs extra strength from Hashem to stay true to his mission. We often enter situations in our daily lives—whether in business,

family, or community—where we think we are strong enough to handle the spiritual challenges on our own. But the Torah is

showing us that we must always actively seek out Hashem's help and protection before we step into a new test.

When you face a difficult task or a new situation today, do not just rush into it blindly. Take a moment to look at the practical

details of what is required of you, and at the very same time, say a short tefillah to Hashem to give you the strength to stay

true to your values.

Before starting a difficult task or meeting today, pause for ten seconds to say a quick, quiet prayer to Hashem, asking Him to

protect your thoughts and guide your actions through the challenge.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the sugya of "zachin leadam shelo befanav"—whether we can acquire a benefit

for someone without their direct knowledge. We look at the debate between Rabbi Meir and the Rabbis regarding a slave's

emancipation. Rabbi Meir argues that freeing a slave is actually a disadvantage for him, bringing proof from the fact that a

priest's slave loses his right to eat holy terumah once freed. The Gemara also explores the psychological reality of a slave,

explaining that he might prefer his current status because it allows him a more unrestricted lifestyle with a Canaanite

maidservant, which would be forbidden to him as a free Jewish man.

We then move on to a new Mishnah that discusses a person who gives instructions to deliver a get to his wife or a bill of

manumission to his slave, but passes away before the delivery is made. Since the agency is canceled upon death, the

documents cannot be delivered. However, if he instructed to give money to someone, we do fulfill his wishes after his death.

The Gemara brings Rav's qualification that this only applies if the money was piled up in a corner, leading to a beautiful

analysis of whether we are dealing with a healthy person or a shechiv mera (a person on his deathbed).

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

QU E ST IO N

ל״ כֵ ינוֹ אוֹ זֶה – אֵ ה; וְ רוּמָ תְ ים בִּ לִ כְ לֹא אוֹ לָהּ – הֲ עְ בַּ ל  ה עַ דָ רְ מָּ  שֶׁ ן  כֹּהֵ ת  שֶׁ  אֵ ח וְ בָּרַ  שֶׁ ן  כֹּהֵ ד  בֶ וּ עֶ ילּ ה אִ ״וּמָ

! הוּ ר לְ מַ אָ יר קָ פִּ  שַׁ  –

The Gemara asks: As for Rabbi Meir's argument, "And what would be  if there  was  the  s lave  of a prie st who fled, or the

wife  of a prie st who rebe lled ag ainst her husband – do they not continue to partake  of teruma; but this  slave who was

emancipated does  not partake  of teruma at all?" – he  is  saying  well to them! How do the Rabbis answer this?

ANSWER

. יָנוֹ נְ הוּא קִ שֶׁ י  נֵ פְּ  ין: מִ יתִ נִ תְ מַ יהּ בְּ י לֵ רִ דְּ הְ א מַ קָ ינוּ דְּ יְ בָא: הַ ר רָ מַ אָ

Rava said: This  is  what they answered him in the  Mishnah: "Because  he  is  his  acquisition."

EXPLANAT IO N

. יהּ יתֵ אִ יכָא דְּ כֹּל הֵ יהּ  יל לֵ סֵ ל וּפָ אֵ רָ שְׂ יִּ י מִ ה זוּזֵ עָ בָּ  רְ יל אַ קֵ שָׁ י,  עֵ בָּ י  אִ דְּ

This means that if the master desire s , he  can take  four zuz from an Israe lite  to sell him the slave's labor, and thereby

disqualify him from eating teruma wherever he  is . Since the master already has the power to disqualify him, freeing him does not

strip him of an absolute right.

QU E ST IO N

ר? ימַ מֵ כָּא לְ י אי אִ ל מַ אֵ רָ שְׂ ד יִ בֶ ן, עֶ כֹּהֵ ד  בֶ ינַח עֶ יר – תִּ אִ י מֵ בִּ רַ לְ וּ



The Gemara asks: And according  to Rabbi Meir, this  works  out we ll regarding the  s lave  of a prie st, whose freedom

disqualifies him from teruma; but regarding the  s lave  of an Israe lite , what is  there  to say? Why is freedom considered a

disadvantage for him?

ANSWER

ית. נִ נַעֲ כְּ ה  חָ פְ שִּׁ   ידוֹ מִ סִ פְ מַּ  שֶׁ י  נֵ פְּ  ק: מִ חָ צְ ב יִ בַּר רַ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Shmuel bar Rav Yitzchak said: Because  by freeing him, the master causes  him to lose  the right to marry a Canaanite

maidservant.

O BJECT IO N

ין! בַת חוֹרִ ירוֹ בְּ תִּ י הוּא מַ בָּה, הֲרֵ  רַ דְּ אַ

The Gemara objects: On the  contrary, by freeing him, behold he  permits  him to marry a free  woman! This is surely an

advantage.

R E SO LU T IO N

. יהּ יצָה לֵ רִ פְּ  , יהּ א לֵ יחָ כִ שְׁ  , יהּ ילָא לֵ יהּ – זִ א לֵ יחָ א נִ ירָ קֵ פְ הֶ א בְּ דָּ בְ עַ

The Gemara answers: A slave  prefers  a life  of licentiousness  with a maidservant, because she is lowly to him, she is available

to him, and she is unrestricted to him without the formal obligations of marriage.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. יתָ ר מִ חַ אַ נוּ לְ ת – לֹא יִתְּ י״, וּמֵ דִּ בְ עַ רוּר זֶה לְ חְ שִׁ ר  טַ שְׁ י,  תִּ שְׁ  אִ ט זֶה לְ נוּ גֵּ ״תְּ ר  מֵ אוֹ י׳ הָ נִ תְ מַ

MISHNAH: One  who says , "Give  this  bill of divorce  to my wife ," or "this  bill of manumission to my s lave ," and then he

dies  – they shall not g ive  it to them after his death.

MISHNAH

ה. יתָ ר מִ חַ אַ נוּ לְ ת – יִתְּ י״, וּמֵ נִ לוֹ פְּ ישׁ  אִ נֶה לְ נוּ מָ ״תְּ

But if he said, "Give  a maneh to Mr. So-and-so," and then he  die s  – they shall g ive  it after his death.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ית. ן זָוִ רֶ קֶ ין בְּ נָּחִ ין וּמוּ בוּרִ צְּ שֶׁ הוּא  ב: וְ רַ יהּ דְ מֵ שְּׁ   א מִ תָּ  רְ בַּר מָ ל  מוּאֵ שְׁ בַּר  ק  חָ צְ ב יִ ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMARA: Rav Yitzchak bar Shmuel bar Marta said in the  name  of Rav: And this  ruling that they give the money after

death is  only when the coins are  piled up and placed in a corner at the time of his command.

QU E ST IO N

! ךְ שַׁ  א לָא מְ י? הָ וֵ אי הָ ין מַ בוּרִ י צְ כִּ יא,  בָרִ א בְּ ימָ ילֵ ינַן? אִ קִ סְ אי עָ מַ בְּ



The Gemara asks: With what are  we  dealing ? If we  say we are dealing with a healthy person, even when they are  piled up,

what of it? Behold, the recipient did not pull the money to perform a meshichah, and a healthy person's verbal gift of movable

property is not binding without an act of acquisition!

QU E ST IO N

ע – רַ יב מְ כִ שְׁ י  רֵ בְ דִ ן דְּ א לַ ימָ יְ א קַ הָ י, דְּ ין נָמֵ בוּרִ ין צְ י אֵ כִּ ין?  בוּרִ יָא צְ ירְ אי אִ ע, מַ רַ יב מְ כִ שְׁ  לָּא בִּ  אֶ וְ

! מוּ ין דָּ סוּרִ מְ כִ ים וְ תוּבִ כְ כִּ

But rather, we must be dealing with a person on his  deathbed. If so, why specifically must they be piled up? Even when

they are  not piled up it should also  be given, as  we  e stablish that the  words of a person on his  deathbed are  like

documents written and de livered!

ANSWER

נֵהוּ , תְּ ךָ דְ יָ י בְּ נֶה לִ ״מָ ב:  ר רַ מַ ב הוּנָא אָ ר רַ מַ אָ ב – דְּ ר רַ מַ ב הוּנָא אָ רַ דְ כִ יא, וְ בָרִ לָם בְּ עוֹ יד: לְ ב זְבִ ר רַ מַ אָ

נָה. ן – קָ תָּ  שְׁ  לָ שְׁ ד  מַ עֲ מַ י״, בְּ נִ לוֹ פְ לוֹ לִ

Rav Zevid said: Actually, the Mishnah is dealing with a healthy person, and it is in accordance  with that which Rav Huna

said in the  name  of Rav. For Rav Huna said in the  name  of Rav: If one says to another, "I have  a maneh in your

possess ion, g ive  it to So-and-so," in the  presence  of the  three  of them, the recipient acquires  it. This type of transfer only

works for a specific deposit, which is why the coins must be piled up.

ANSWER

י נִ לוֹ פְ נֶה לִ נוּ מָ ״תְּ ר  מַ אָ שֶׁ ע  רַ יב מְ כִ שְׁ ב:  ר רַ מַ אָ ב – דְּ רַ ךְ דְּ ידַּ אִ ע, וּכְ רַ יב מְ כִ שְׁ  לָם בִּ עוֹ ר: לְ מַ פָּא אָ  פָּ ב  רַ

ר. מַ אָ בוּר קָ נֶה קָ א מָ מָּ  שֶׁ ינַן  שִׁ י יְ ין, חָ נִ ין נוֹתְ ם – אֵ תָ נֶה״ סְ ״מָ ין,  נִ נֶה זֶה״ – נוֹתְ ״מָ י״;  סַ כָ נְּ מִ

Rav Pappa said: Actually, the Mishnah is dealing with a person on his  deathbed, and it is in accordance  with another

ruling of Rav. For Rav said: A person on his  deathbed who said, "Give  a maneh to So-and-so from my property" – if he

said "this  maneh," we  g ive  it;  but if he said "a maneh" without specification, we  do not g ive  it, because we are  concerned

that perhaps he  meant a buried maneh whose location is unknown, and he did not intend to give any other money.

R U L ING

ינַן. שִׁ י יְ ה לָא חָ בוּרָ קְ א: לִ תָ כְ לְ הִ וְ

The Gemara notes: And the  halacha is , we  are  not concerned for a buried sum of money.

QU E ST IO N

יד? ב זְבִ רַ כְּ ר  מַ א לָא אָ מָ עְ אי טַ פָּא מַ  פָּ ב  רַ

The Gemara asks: What is  the  reason that Rav Pappa did not say an explanation like  Rav Zevid to explain Rav's statement?

S U M M A RY

The Gemara resolves the dispute between Rabbi Meir and the Rabbis by explaining how a master always retains the power to

disqualify his slave from terumah, and clarifies that emancipation is considered a disadvantage because a slave prefers the

unrestricted lifestyle permitted to him in his current status. Moving to the next Mishnah, the Gemara explains that while

divorce and manumission documents cannot be delivered after the giver's death, monetary gifts can be. To explain Rav's

ruling that the money must be piled up, the Gemara presents two approaches: Rav Zevid suggests the Mishnah speaks of a

healthy person using the mechanism of "maamad sheloshtan" (a three-party gathering), which only works for a distinct



deposit, while Rav Pappa suggests it speaks of a shechiv mera, where we require the money to be clearly designated so we do

not have to worry that the giver was referring to some lost, buried treasure.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on Gittin 13a teaches us a profound lesson about human nature and our spiritual struggles. In discussing the

emancipation of a slave, the Gemara notes a startling reality: "A slave prefers a life of licentiousness." Even though freedom

grants him the elevated status of a free man, he may actually prefer the lowliness of servitude because it demands less

responsibility and allows him to remain comfortable in his lower habits.

This is the classic struggle of the yetzer hara. How often do we find ourselves holding back from spiritual growth, from

climbing higher in our avodah, simply because the "freedom" of Torah and mitzvos requires discipline? The yetzer hara

whispers to us that it is easier to stay where we are, comfortable in our old habits, rather than taking on the responsibility of a

higher, more refined life. We must recognize this whisper for what it is: the desire of the slave to remain in chains because they

are familiar.

True freedom is the ability to transcend our lower nature and connect to Hashem. When we face moments of growth, we

must push past the comfort of the familiar and choose the elevated path of the neshama.

Today, identify one area of your avodah where you have been holding back out of comfort or habit, and take one small,

active step to elevate yourself in that area.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to delve deeper into the beautiful and vital topic of rain, which is the very lifeblood of Eretz Yisrael

and a direct sign of Hashem's hashgacha over His children. We begin with a warm and moving berachah that one tzaddik

gives to another, wishing that his offspring should be just like him, before returning to the sugya of the rains. The Gemara

explores the deep meanings behind the Torah's terms for the early and late rains, showing how every drop is sent with divine

purpose and love.

We will learn the profound lessons of the yoreh (the first rain) and the malkosh (the last rain), understanding how they are

designed to bring berachah to the world rather than destruction. The Gemara also guides us through the specific times of the

year when these rains must fall to be considered a blessing, showing how the timing of the rain directly affects the growth of

the crops and stirs the hearts of Klal Yisrael to teshuvah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

ים נִ בָ ם בְּ ר, אִ שֶׁ  י עוֹ ר — הֲרֵ שֶׁ  עוֹ ם בְּ ה, אִ וֹרָ י תּ ה — הֲרֵ תוֹרָ ם בְּ ? אִ ךָ כְ ה אֲבָרֶ מָּ  בַּ ה,  תָּ  ף אַ . אַ ךָ מוֹתְ כְּ יוּ  יִהְ

. ךָ מוֹתְ כְּ יךָ  עֶ י מֵ אֵ צָ אֱ יוּ צֶ יִּהְ שֶׁ ן  צוֹ י רָ לָּא: יְהִ  ים, אֶ נִ בָּ י  — הֲרֵ

May they be  like  you. So  too with you,  my friend, with what shall I ble ss  you? If I bless you with Torah, behold, you already

have Torah; if with wealth, behold, you already have wealth; if with children, behold, you already have children. Rather,

may it be  Hashem's will that the  offspring  of your innards  shall be  like  you.

BR AI SA

ל כׇּ שׂוֹת  עֲ לַ ן, וְ יהֶ ירוֹתֵ פֵּ ת  יס אֶ נִ כְ הַ לְ ן, וּ יהֶ יחַ גַּגּוֹתֵ טִ הָ יּוֹת לְ רִ בְּ ת הַ ה אֶ וֹרֶ מּ שֶׁ ה״ —  ״יוֹרֶ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

ן. יהֶ כֵ צׇרְ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: Why is the first rain called yoreh? Because it instructs  the  people  to plaster the ir roofs , and

to bring  in the ir fruits , and to do all the ir other needs  in the field before the heavy rains come.

EXPLANAT IO N

נָּה  גֶ מֹגְ ים תְּ יבִ בִ רְ יהָ בִּ דֶ דוּ ת גְּ וֵּה נַחֵ יהָ רַ מֶ לָ ״תְּ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ הוֹם,  ד תְּ הּ עַ קָ שְׁ  ץ וּמַ רֶ אָ ת הָ וֶה אֶ רְ מַּ  שֶׁ ר:  חֵ בָר אַ דָּ

״. ךְ בָרֵ הּ תְּ חָ מְ צִ

Another explanation: It is called yoreh because it saturates  the  earth and waters  it down to the  depths, as  it is  stated in

the pasuk: "Saturate  its  furrows, se ttle  its  ridg es , with showers  You melt it, its  g rowth You ble ss ."

EXPLANAT IO N

זַעַף. ד בְּ ינוֹ יוֹרֵ אֵ ת וְ נַחַ ד בְּ יּוֹרֵ שֶׁ ה״ —  ״יוֹרֶ ר:  חֵ בָר אַ דָּ



Another explanation: Yoreh means that it comes down g ently and does  not come  down with fury.

O BJECT IO N

מוּד לְ תַּ נוֹת —  ילָ אִ ת הָ יף אֶ טִ שְׁ  ים, וּמַ עִ זְּרָ ת הַ יף אֶ טִ שְׁ  ירוֹת, וּמַ פֵּ  ת הַ יר אֶ שִּׁ   מַּ  שֶׁ לָּא   ה״, אֶ ״יוֹרֶ ינוֹ  אוֹ אֵ

כָה. רָ בְ ה לִ ף יוֹרֶ כָה — אַ רָ בְ שׁ לִ קוֹ לְ ה מַ ״, מָ שׁ קוֹ לְ ״מַ ר:  מַ לוֹ

Or perhaps  the word yoreh does not mean this, but rather it is related to shooting, meaning that it knocks  off the  fruits , and

washes  away the  seeds, and washes  away the  trees? Therefore , the  verse  state s : "And the  malkosh";  just as  malkosh is

for a ble ss ing , so too yoreh is  for a ble ss ing .

O BJECT IO N

מוּד לְ תַּ ין —  אִ קָּ סַּ  ת הַ לֶה אֶ עֲ נוֹת, וּמַ ילָ אִ ת הָ בֵּר אֶ  שַׁ  ים, וּמְ בָּתִּ  ת הַ יל אֶ פִּ  מַּ  שֶׁ לָּא   ״, אֶ שׁ קוֹ לְ ״מַ ינוֹ  אוֹ אֵ

כָה. רָ בְ שׁ לִ קוֹ לְ ף מַ כָה — אַ רָ בְ ה לִ ה יוֹרֶ ה״, מָ ״יוֹרֶ ר:  מַ לוֹ

Or perhaps  the word malkosh does not mean this, but rather it is a harsh rain that knocks  down the  houses , and breaks  the

trees , and bring s  up the  locusts? Therefore , the  verse  state s : "Yoreh";  just as  yoreh is  for a ble ss ing , so too malkosh is

for a ble ss ing .

QU E ST IO N

ה קָ דָ צְ ה לִ וֹרֶ מּ ת הַ כֶם אֶ ן לָ י נָתַ כִּ יכֶם  לֹהֵ  בַּה׳ אֱ חוּ  מְ שִׂ ילוּ וְ ן גִּ יּוֹ י צִ נֵ ״וּבְ יב:  תִ כְ ן — דִּ לַ נָ יהּ מְ ה גּוּפֵ יוֹרֶ וְ

ן״. וֹ אשׁ בָּרִ שׁ  קוֹ לְ ה וּמַ ם מוֹרֶ שֶׁ  כֶם גֶּ ד לָ יּוֹרֶ וַ

And as for yoreh itse lf, from where  do we  know that it is for a blessing? As it is  written: "And children of Zion, re joice

and be  g lad in Hashem your G-d, for He  has  g iven you the  moreh (first rain) in rig hteousness , and He  has  broug ht down

for you rain, moreh and malkosh, in the  first month."

BR AI SA

ן. יסָ נִ שׁ בְּ קוֹ לְ ן, וּמַ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ נַן: יוֹרֶ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The yoreh falls in Marcheshvan, and the malkosh falls in Nissan.

O BJECT IO N

מוּד לְ תַּ יָּיר?   אִ שׁ בְּ קוֹ לְ י וּמַ רִ שְׁ  תִ ה בְּ לָּא יוֹרֶ  ינוֹ אֶ ן, אוֹ אֵ יסָ נִ שׁ בְּ קוֹ לְ ן וּמַ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ ר: יוֹרֶ מֵ ה אוֹ תָּ  אַ

״. וֹ תּ עִ ״בְּ ר:  מַ לוֹ

Do you say that the yoreh is  in Marcheshvan and malkosh is  in Nissan, or is  it rather that yoreh is  in Tishre i and

malkosh is  in Iyar? Therefore , the  verse  state s : "In its  season."

EXPLANAT IO N

ל. אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ן  יהֶ יוּתֵ שְׁ  ל קַ מָּ  שֶׁ בָר  ל: דָּ מוּאֵ שְׁ ר  מַ י אָ ידֵּ בַּר אִ אי  ילַ ב נְהִ ר רַ מַ ״ — אָ שׁ קוֹ לְ ״מַ

Regarding the word malkosh, Rav Nehilai bar Idi said that Shmuel said: It means a thing  that circumcises  and softens the

stubbornness  of Israe l,  bringing them to teshuvah.

EXPLANAT IO N

. יהָ שֶּׁ   קַ ה בְּ בוּאָ לֵּא תְּ  מַ מְּ שֶׁ בָר  נָא: דָּ תָּ אל  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ דְּ



The school of Rabbi Yishmae l taug ht: It is a thing  that fills  out the  g rain in its  stalks .

EXPLANAT IO N

ין. שִּׁ   קַּ ל הַ עַ ילוֹת וְ לִ מְּ ל הַ ד עַ יּוֹרֵ שֶׁ בָר  נָא: דָּ תָּ א  יתָ נִ תְ מַ בְּ

In a Braisa it was  taug ht: It is a thing  that comes down upon the  ears  of corn and upon the  stalks .

BR AI SA

יו? לֵ סְ כִּ שׁ  חֹדֶ לָּא בְּ  ינוֹ אֶ ן, אוֹ אֵ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ ר יוֹרֶ מֵ ה אוֹ תָּ  ן. אַ יסָ נִ שׁ בְּ קוֹ לְ ן, וּמַ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ נַן: יוֹרֶ בָּ  נוּ רַ תָּ

, וֹ תּ עִ ה בְּ ף יוֹרֶ וֹ — אַ תּ עִ שׁ בְּ קוֹ לְ ה מַ ״, מָ שׁ קוֹ לְ ה וּמַ וֹ יוֹרֶ תּ עִ ״בְּ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The yoreh is  in Marcheshvan, and the  malkosh is  in Nissan. Do you say that the yoreh is  in

Marcheshvan, or is  it rather in the  month of Kislev? Therefore , the  verse  state s : "In its  season, yoreh and malkosh";

just as  malkosh is  in its  proper season, so too yoreh must be  in its  proper season.

STATEMENT

כָה. רָ ן בְּ ימַ ינוֹ סִ ים אֵ מִ שָׁ  דוּ גְּ יָרְ ן וְ יסָ יָּצָא נִ  שֶׁ ן  יוָ כֵּ

And once  Nissan has  passed and rains  fall, it is  not a s ig n of ble ss ing  but a curse; so too, if Marcheshvan passes without

rain, it is not the ideal time.

BR AI SA

יו. לֵ סְ כִ ה בְּ ים: יוֹרֶ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ יר. וַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ן, דִּ יסָ נִ שׁ בְּ קוֹ לְ ן וּמַ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ : יוֹרֶ ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַּ

It was  taug ht in another Braisa: The yoreh is  in Marcheshvan and the  malkosh is  in Nissan; these  are  the  words of

Rabbi Meir. But the  Sag es  say: The  yoreh is  in Kislev.

QU E ST IO N

יָא: נְ תַ יא, דְּ י הִ סֵ י יוֹ בִּ א: רַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ ים? אָ מִ כָ אן חֲ מַ

Who are  "the  Sag es" of this Braisa? Rav Chisda said: It is  Rabbi Yose , as  it was  taug ht in a Braisa:

BR AI SA

ה עָ בְ שִׁ  ילָה — בְּ פִ , אֲ וֹ ה בּ עָ בְ שִׁ  ית — בְּ נִ ינוֹ בֵּ ן,  וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ שָׁ לֹ שְׁ  ה — בִּ ירָ כִ בְּ נָה? הַ וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ יא רְ יזוֹ הִ אֵ

יר. אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ , דִּ וֹ ר בּ שָׂ עָ

When is  the  first rainfall? The  earlie st is  on the  third of Marcheshvan; the  intermediate  is  on the  seventh of it; the

late st is  on the  seventeenth of it; these  are  the  words of Rabbi Meir.

BR AI SA

ה. שָׁ לֹ שְׁ ים וּ רִ שְׂ עֶ ר, וּבְ שָׂ ה עָ עָ בְ שִׁ  ה, וּבְ עָ בְ שִׁ  ר: בְּ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehudah says: On the  seventh, and on the  seventeenth, and on the  twenty-third of Marcheshvan.

BR AI SA

יו. לֵ סְ כִּ שׁ  רֹאשׁ חֹדֶ ה, וּבְ שָׁ לֹ שְׁ ים וּ רִ שְׂ עֶ ר, וּבְ שָׂ ה עָ עָ בְ שִׁ  ר: בְּ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose  says: On the  seventeenth, and on the  twenty-third of Marcheshvan, and on Rosh Chodesh Kislev.



BR AI SA

יו. לֵ סְ כִּ שׁ  יעַ רֹאשׁ חֹדֶ יַּגִּ  שֶׁ ד  ין עַ נִּ עַ תְ ים מִ ידִ חִ יְּ ין הַ ר: אֵ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ יָה רַ ן הָ כֵ וְ

And so Rabbi Yose  would say: The  individuals  do not beg in to fast for rain until Rosh Chodesh Kislev arrives .

R U L ING

י. סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ א: הֲ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: The  halachah is  like  Rabbi Yose .

STATEMENT

ל יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  ים, רַ מִ שָׁ  גְּ ת הַ ין אֶ לִ אֲ וֹ ן שׁ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ שָׁ לֹ שְׁ  נָא: בִּ שָּׁ  י א לִ הָ א בְּ דָּ סְ ב חִ רַ א דְּ הָ י לְ נֵ תְ ר מַ ימָ מֵּ  אַ

ל. יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  רַ כְּ כָה  לָ א: הֲ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ , אָ וֹ ה בּ עָ בְ שִׁ  ר: בְּ מֵ אוֹ

Ameimar would teach this  statement of Rav Chisda in this  version: On the  third of Marcheshvan we  beg in to ask for

rain; Rabban Gamlie l says: On the  seventh of it. Rav Chisda said: The  halachah is  like  Rabban Gamlie l.

QU E ST IO N

ה תָּ  ר זֶה אַ חַ ים זֶה אַ ה יָמִ עָ בְ שִׁ דוּ  יָּרְ  שֶׁ ים  מִ שָׁ  ר: גְּ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  יָא, רַ נְ תַ א דְּ לָא הָ זְ אן אָ מַ כְּ

י. סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ אן —  מַ כְּ ית,  שִׁ י לִ שְׁ יָּה וּ  נִ שְׁ נָה וּ וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ ן רְ בָּהֶ נֶה  מוֹ

According  to whom g oes  that which is  taug ht in a Braisa: Rabban Shimon ben Gamlie l says: Rains  that fe ll for seven

consecutive  days , you count them as  the  first, second, and third rainfalls? According  to whom is this? It is according  to

Rabbi Yose ,  who has a seven-day interval between each period.

R U L ING

י. סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ א: הֲ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: The  halachah is  like  Rabbi Yose .

QU E ST IO N

אי? מַ יָּה, לְ  נִ שְׁ נּוֹת.  עַ תְ הִ ית — לְ שִׁ י לִ שְׁ ל.  אוֹ שְׁ  נָה — לִ וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ א רְ מָ לָ שְׁ  בִּ

Granted, the  first rainfall is needed to know when to ask for rain. And the third is needed to know when to fast. But the

second rainfall, for what halachic purpose is it mentioned?

ANSWER

יָּה.  נִ שְׁ ה  יעָ בִ ד רְ רֵ תֵּ  שֶׁ ד  ים עַ מִ שָׁ  דוּ גְּ יֵּרְ  שֶּׁ   ים — מִ מִ שָׁ  גְּ ד הַ ר עַ דֵ נּוֹ נַן: הַ תְ ים, דִּ רִ דָ נְ א: לִ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ze ira said: For vows, as  we  learned in a Mishnah: One  who vows  not to benefit from his friend "until the  rains ," the

vow is in effect from when the  rains  beg in to fall until the  second rainfall descends .

ANSWER

וֹת. שׁ נָּמוֹ  כוּ הַ לְ יֵּ  שֶּׁ   ה — מִ אָ פֵ ה וּבְ חָ כְ שִׁ  ט בְּ לֶקֶ ין בְּ רִ תָּ ם מוּ דָ ל אָ כׇּ י  תַ ימָ אֵ נַן: מֵ תְ ים. דִּ זֵיתִ ר: לְ מַ יד אָ ב זְבִ רַ

יָּה.  נִ שְׁ ה  יעָ בִ ד רְ רֵ תֵּ  שֶּׁ   ים — מִ זֵיתִ אוּ. בְּ יָבוֹ ם וְ כֶּרֶ  בַּ ים  יִּ נִ כוּ עֲ לְ יֵּ  שֶּׁ   לוֹת — מִ לֵ עוֹ ט וּבְ פֶרֶ בְּ

Rav Zevid said: For olives , as  we  learned in a Mishnah: From when is  any person permitted to take  the ownerless leket,

shichchah, and peah from a field? From when the  namoshos have  g one  through. And for peret and ole los  in a vineyard?



From when the  poor g o throug h the  vineyard and return. And for olives? From when the  second rainfall descends .

EXPLANAT IO N

י. טֵ ר לָקוֹ בָּתַ י  טֵ ר: לָקוֹ מַ ישׁ אָ קִ ישׁ לָ א. רֵ רָ יגְ תִּ י אַ לִ זְ אָ י דְּ בֵ נָן: סָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ וֹת״? אָ שׁ ״נָמוֹ אי  מַ

What are  namoshos? Rabbi Yochanan said: The  e lderly who walk with a staff and gather slowly. Resh Lakish said: The

g atherers  after the  g atherers .

ANSWER

ד וּת — עַ שׁ רְ י הָ ילֵ בִ שְׁ  ם בִּ דָ ל אָ כׇּ ין  כִ לְּ הַ ר: מְ ר מָ מַ אָ וּת. דְּ שׁ רְ י הָ ילֵ בִ שְׁ  ךְ בִּ לֵּ  הַ י לְ דֵ כְּ ר:  מַ פָּא אָ  פָּ ב  רַ

יָּה.  נִ שְׁ ה  יעָ בִ ד רְ רֵ תֵּ  שֶׁ

Rav Papa said: The second rainfall is significant to allow walking  on private  paths  through fields. As the  Master said: Any

person may walk on private  paths  until the  second rainfall descends ,  because after that it ruins the soil.

ANSWER

ל שֶׁ שׁ  קַ ן וּבְ בֶ תֶ ין בְּ פִ שׂוֹרְ ין וְ נִ י נֶהֱ תַ ד מָ נַן: עַ תְ ית. דִּ יעִ בִ שְׁ ירוֹת  פֵּ ר  עֵ בַ ר: לְ מַ ק אָ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ רַ

יָּה.  נִ שְׁ ה  יעָ בִ ד רְ רֵ תֵּ  שֶׁ ד  ית — עַ יעִ בִ שְׁ

Rav Nachman bar Yitzchak said: To biur (remove) the  fruits  of Sheviis , as  we  learned in a Mishnah: Until when may one

benefit from and burn straw and stubble  of Sheviis? Until the  second rainfall descends .

EXPLANAT IO N

ל כֵ אֲ ה — הַ דֶ שָּׂ  בַּ לֶת  כֶ יָּה אוֹ  חַ שֶׁ ן  מַ ל זְ כׇּ ״,  ךָ צֶ רְ אַ ר בְּ שֶׁ  יָּה אֲ  חַ לַ ךָ וְ תְּ מְ הֶ בְ לִ ״וְ יב:  תִ כְ א? דִּ מָ עְ אי טַ מַ

יִת. בַּ  ן הַ ךָ מִ תְּ מְ הֶ בְ לֵּה לִ  כַּ ה —  דֶ שָּׂ  ן הַ יָּה מִ  חַ לָה לַ כָּ יִת.  בַּ בַּ ךָ  תֶּ  מְ הֶ בְ לִ

What is  the  reason? As it is  written: "And for your domestic animal and for the  wild beast that is  in your land";  as  long

as  the  wild beast can eat in the  fie ld, you may feed your domestic animal in the  house . Once  it is  g one  for the  wild

beast from the  fie ld, you must remove  it for your domestic animal from the  house .

EXPLANAT IO N

ה: ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ה, דְּ ב יְהוּדָ רַ דְ כִּ ע.  קַ רְ קַּ ת הַ עַ אֶ רוֹבֵ שֶׁ בָר  ה״ — דָּ יעָ בִ ״רְ ן  וֹ שׁ אי לְ י אֲבָהוּ: מַ בִּ ר רַ מַ אָ

ם י אִ כִּ וּב  ה לֹא יָשׁ מָּ  שָׁ  יִם וְ מַ שָּׁ   ן הַ לֶג מִ שֶּׁ   הַ ם וְ שֶׁ  גֶּ ד הַ ר יֵרֵ שֶׁ  אֲ כַּ י  כִּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ א הוּא,  עָ רְ אַ לַהּ דְּ עְ בַּ א  רָ יטְ מִ

״. הּ יחָ מִ צְ הִ הּ וְ ידָ לִ הוֹ ץ וְ רֶ אָ ת הָ וָה אֶ רְ הִ

Rabbi Abbahu said: What is  the  meaning  of the  term revi'ah? A thing  that mates  with the  g round. Like  that of Rav

Yehudah, for Rav Yehudah said: Rain is  the  husband of the  earth, as  it is  stated: "For as  the  rain and snow descend

from heaven and do not re turn there , unless  it has  watered the  earth and made  it bring  forth and bud."

STATEMENT

ית. בִ י חָ פִּ בָּהּ  י לָגוּף  דֵ כְּ יָּה —   נִ שְׁ פַח.  ע טֶ קַ רְ קַּ בַּ ד  רֵ תֵּ  שֶׁ י  דֵ כְּ נָה —  וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ י אֲבָהוּ: רְ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

And Rabbi Abbahu said: The  first rainfall must be enoug h to penetrate  into the  g round one  te fach. The  second must be

enoug h to seal the  mouth of a barre l with it.

R U L ING



צַר״. עָ ״וְ וּם  שּׁ  ן מִ בָּהֶ אין  ית אֵ בִ י חָ פִּ ן  בָּהֶ י לָגוּף  דֵ כְּ דוּ  יָּרְ  שֶׁ ים  מִ שָׁ  א: גְּ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: Rains  that fe ll enoug h to seal the  mouth of a barre l with them, they do not have  the status of "And He

will withhold" the heavens.

R U L ING

צַר״. עָ ״וְ וּם  שּׁ  ן מִ בָּהֶ ין  צַר״, אֵ עָ ״וְ ם  דֶ דוּ קוֹ יָּרְ  שֶׁ ים  מִ שָׁ  א: גְּ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ וְ

And Rav Chisda said: Rains  that fe ll before  the curse of "And He  will withhold" is read in Shema, they do not have  the

status of "And He  will withhold."

EXPLANAT IO N

וּם שּׁ  ן מִ בָּהֶ א — יֵשׁ  רָ פְ צַ צַר״ דְּ עָ ״וְ ם  דֶ ל קוֹ א, אֲבָ תָּ  אוּרְ צַר״ דְּ עָ ״וְ ם  דֶ לָּא קוֹ  ן אֶ רַ מַ י: לָא אֲ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

ךָ ה לְּ שֶׂ עֱ ה אֶ ״מָ יב:  תִ כְ א, דִּ שָׁ  שָׁ  הוּ מְ ית בּ א לֵ רָ פְ צַ י דְּ נָנֵ י עֲ נֵ ק: הָ חָ צְ בַּר יִ ה  ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ צַר״. דְּ עָ ״וְ

׳״. גוֹ ר וְ בֹּקֶ נַן  עֲ כַּ כֶם  דְּ סְ חַ ה וְ ךָ יְהוּדָ ה לְּ שֶׂ עֱ ה אֶ יִם מָ רַ פְ אֶ

Abaye  said: We only said this  regarding rain before  the  "And He  will withhold" of the  evening , but rain before  the

"And He  will withhold" of the  morning  has  the status of "And He  will withhold." For Rav Yehudah bar Yitzchak said:

These  morning  clouds have  no substance , as  it is  written: "What shall I do for you, Ephraim? What shall I do for you,

Yehudah? For your g oodness  is  like  a morning  cloud..."

QU E ST IO N

י! נִ ךְ וּגְ קָּ א מוּךְ שַׂ רָ מָּ  בַּר חַ א —  רָ יטְ י מִ בָּבֵ ח  תַּ  פְ מִ י: בְּ שֵׁ ינָ י אִ רִ מְ א אָ הָ י, וְ יֵ בָּ  אַ פָּא לְ  פָּ ב  יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Papa said to Abaye : But don't people  say: When it rains  at the  opening  of the  g ates  in the morning, donkey driver,

fold your sack and s leep because it will rain all day?

ANSWER

י. נָנֵ עֲ בַּ יר  טִ קְ א דִּ יבָא, הָ עֵ יר בְּ טִ קְ א דִּ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ

This  is  not difficult: This  case of substantial rain is when the  sky is  bound with thick clouds, and that case of unsubstantial

rain is when it is  bound with lig ht clouds .

STATEMENT

י: רִ מְ אָ כָּא דְ י אִ י, וְ יצֵ בִּ רְ תַּ י  ירִ יְ בַּ לָא  י: דְּ רִ מְ אָ כָּא דְ י א. אִ תָּ  לְ מַ רְ בֵת אַ טֵ א דְּ תָּ  שַׁ  בָא לְ ה: טָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

נָא. פָ דְ וּ יל שׁ קִ שְׁ לָא  דְּ

Rav Yehudah said: It is  g ood for the  year when Teves  is  a widow (dry). Some say this is because  the  g ardens do not lie

fallow, and some  say it is because  the  blast does  not take  the crops.

QU E ST IO N

א! תָּ  נַוַּולְ בֵת מְ טֵ א דְּ תָּ  שַׁ  בָא לְ א: טָ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ הָ י? וְ ינִ אִ

Is  that so? But didn't Rav Chisda say: It is  g ood for the  year when Teves  is  muddy and ugly with rain?

ANSWER

א. רָ יקָּ עִ א מֵ רָ יטְ א מִ לָא אֲתָ א דְּ א, הָ רָ יקָּ עִ א מֵ רָ יטְ א מִ אֲתָ א דַּ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ



This  is  not difficult: This  statement of Rav Yehudah is where  rain came  beforehand in Marcheshvan and Kislev, and that

statement of Rav Chisda is where  rain did not come  beforehand.

R U L ING

וּם שּׁ  ן מִ בָּהֶ ין  דוּ — אֵ ינָה לֹא יָרְ דִ צָת מְ קְ ל מִ עַ ינָה וְ דִ צָת מְ קְ ל מִ דוּ עַ יָּרְ  שֶׁ ים  מִ שָׁ  א: גְּ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ וְ

צַר״. עָ ״וְ

And Rav Chisda said: Rains  that fe ll on part of a province , and on part of the  province  did not fall, they do not have

the status of "And He  will withhold."

QU E ST IO N

יר ל עִ י עַ תִּ רְ טַ מְ הִ יר וְ צִ קָּ ים לַ שִׁ  דָ ה חֳ שָׁ לֹ שְׁ ד  עוֹ ם בְּ שֶׁ  גֶּ ת הַ כֶּם אֶ  י מִ תִּ נַעְ י מָ נֹכִ גַם אָ ״וְ יב:  תִ כְ הָ י? וְ ינִ אִ

לָה! לָ קְ ן לִ יהֶ תֵּ  שְׁ ב:  ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ׳״, וְ גוֹ ר וְ טֵ מָּ  ת תִּ חַ ה אַ קָ לְ יר חֶ טִ מְ ת לֹא אַ חַ יר אַ ל עִ עַ ת וְ חָ אֶ

Is  that so? But isn't it written: "And I also withhe ld the  rain from you when there  were  yet three  months to the

harvest, and I caused it to rain upon one  city and upon another city I did not cause  it to rain; one  fie ld was  rained

upon..." and Rav Yehudah said that Rav said: Both of them are  for a curse !

ANSWER

. יהּ י לֵ עֵ בְּ מִ דְ כִּ א  אֲתָ א דַּ א טוּבָא, הָ אֲתָ א דַּ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ

This  is  not difficult: This  curse is where  it came  in excess  and ruined the crops, and that blessing is where  it came  as  much

as  was  needed.

PR O O F

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ ר.  טָ קוֹם מָ א מְ הֵ ר״ — תְּ טֵ מָּ  ״תִּ יב:  תִ כְ י, דִּ א נָמֵ יְקָ י: דַּ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi said: It is  also precise  in the pasuk, as  it is  written: "It shall be  rained upon" — meaning it will be  a place  of

too much rain. Learn from this .

STATEMENT

לָּה.  כַּ את  רַ קְ ן לִ תָ יֵּצֵא חָ  שֶּׁ   ים — מִ מִ שָׁ  גְּ ל הַ ין עַ כִ בָרְ י מְ תַ ימָ אֵ י אֲבָהוּ: מֵ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Abbahu said: From when do we  ble ss  over the  rains? From when the  g room g oes  out to meet the  bride ,

meaning when the puddles on the ground splash up to meet the falling drops.

ANSWER

״. נוּ תָּ לָ  דְ הוֹרַ שֶׁ פָּה   טִ פָּה וְ  ל טִ כׇּ ל  ינוּ עַ לֹהֵ  ךְ ה׳ אֱ נוּ לָ נַחְ ים אֲ דִ ״מוֹ ב:  ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ ? אָ ךְ בָרֵ אי מְ מַ

What does  he  ble ss? Rav Yehudah said that Rav said: "We thank You, Hashem our G-d, for every s ing le  drop that You

have  broug ht down for us ."

STATEMENT

ל ״אַ ד  ׳״, עַ וּ יו כּ לָּ  ן גַּ מוֹ כַּהֲ נָּה   נֵנוּ רִ וֹ שׁ לְ יָּם וּ  כַּ ה  ירָ שִׁ לֵא  ינוּ מָ וּ פִ ילּ ״אִ י:  כִ בַּהּ הָ יֵּים   סַ נָן מְ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

אוֹת״. דָ הוֹ בָּרוּךְ רוֹב הַ זָבוּנוּ,  לֹא עֲ ינוּ וְ לֹהֵ  יךָ ה׳ אֱ מֶ חֲ זְבוּנוּ רַ יַעְ

And Rabbi Yochanan concludes  it like  this : "Were  our mouth full of song  like  the  sea, and our tong ue  joy like  the

abundance  of its  waves ..." until "may Your mercie s  not forsake  us , Hashem our G-d, and not abandon us. Ble ssed is  the



One of abundant thanksg iving s."

QU E ST IO N

ךְ כָּ  לְ פָּא: הִ  פָּ ב  ר רַ מַ אוֹת״. אָ דָ הוֹ ל הַ ״אֵ א:  ימָ בָא, אֵ ר רָ מַ אוֹת״? אָ דָ הוֹ ל הַ כׇּ ״ לֹא  אוֹת״ וְ דָ הוֹ ״רוֹב הַ

The Gemara asks: "Abundant thanksg iving s" and not "all thanksg iving s"? Rava said: Say instead: "G-d of thanksg iving s."

Rav Papa said: Therefore ,

S U M M A RY

The Gemara begins by analyzing the terms yoreh and malkosh, explaining that the yoreh instructs people to prepare their

homes and fields, moistens the earth, and falls gently, while the malkosh fills out the grain in its stalks and softens the

stubbornness of Klal Yisrael by inspiring teshuvah. We then learn a tannaitic dispute regarding the exact dates of the first

rainfall, with Rabbi Meir, Rabbi Yehuda, and Rabbi Yosei offering different ranges of dates spanning from the third of

Marheshvan until the New Moon of Kislev. Finally, the Gemara establishes the halachah in accordance with Rabbi Yosei

regarding the fasting schedule for a drought, and in accordance with Rabban Gamliel that we begin asking for rain on the

seventh of Marheshvan.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara teaches us that the first rain is called "yoreh" because it "instructs" (moreh) people to plaster their roofs, bring in

their produce, and prepare for the coming season. Think about this, my dear friend: rain is a direct, miraculous gift from

Hashem, yet its very name tells us to get up and do our part. Hashem sends the blessing, but He expects us to prepare the

vessel. If we leave our roofs unplastered and our fields untended, the very same rain that should have brought life and

warmth will instead cause damage and loss.

This is a profound rule in all of our avodah. We often pray for parnassah, for shalom bayis, or for hatzlahah in our learning,

and we wait for a miracle to fall from Heaven. But the Torah is teaching us that when the blessing is about to come, we must

first "plaster our roofs." We have to make a vessel. If you want your children to grow up with yiras Shamayim, you cannot just

pray; you must show them a home filled with warmth for mitzvos. If you want success in your learning, you must set a fixed

time and clear away the distractions.

Even the "malkosh," the late rain, is described by Shmuel as that which "circumcises the stubbornness (kashyuteihen) of

Israel." When things do not go exactly as we planned, or when the blessings are delayed, it is not to break us, chas v'shalom.

It is Hashem gently softening our hearts, breaking through our stubbornness, and bringing us closer to Him. Every drop of

rain, and every event in our lives, is sent with precise timing and immense love to help us grow.

Today, when you pray for Hashem's blessing in any area of your life, take one practical step to prepare your "vessel" for that

blessing—whether it is setting a distraction-free zone for your learning or making a concrete plan to avoid a conflict at home.
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we will learn the halachos of several of the thirty-nine melachos of Shabbos, focusing on those related to

taking life and preparing hides. Hashem commanded us to refrain from these creative acts on His holy day, and we begin by

exploring the melacha of Shochet (slaughtering), which includes any form of taking a creature's life, whether it is a mammal,

bird, fish, or even certain insects. We will learn which creatures are forbidden to kill and the special cases where dangerous

pests may be destroyed to protect human life.

Following this, the Rambam guides us through the melachos involved in processing leather, which were used in the Mishkan

to make the beautiful coverings. These include Mafshit (skinning), Me'abed (tanning/processing), and Memachek

(smoothing). Through these halachos, we gain a deeper understanding of how we must guard our actions on Shabbos,

ensuring that every act of labor is sanctified and kept within the boundaries of the Torah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  ט בְּ חֵ וֹ דוֹת שׁ לְ תוֹ ה וְ מָ שָׁ  ילַת נְ טִ וּר נְ סּ אִ Halacha 1 · The Prohibition of Taking a Life and the Derivatives of Slaughtering on Shabbos

ט וֹחֵ שׁ הַ
One who slaughters

יָּב.  חַ
is liable

לֹא  וְ
and not

ט וֹחִ שׁ
slaughters

ד בַ לְ בִּ
only

לָּא  אֶ
but

ל כָּ
anyone

ל וֹטֵ נּ הַ
who takes

ה מָ שָׁ  נְ
a soul

ד חָ אֶ לְ
from one

ל כָּ  מִ
of all

ינֵי מִ
types of

יָּה  חַ
wild beast

ה מָ הֵ וּבְ
and domestic animal

עוֹף וְ
and fowl

ג דָ וְ
and fish

ץ רֶ שֶׁ  וְ
and creeping creature

ין בֵּ
whether

ה יטָ חִ שְׁ  בִּ
by slaughtering

אוֹ
or

ה ירָ חִ נְ בִּ
by stabbing

אוֹ
or

ה כָּאָ  הַ בְּ
by striking

יָּב.  חַ
is liable

נֵק חוֹ הַ
One who strangles

ת אֶ
—

י חַ הַ
the living creature

ד עַ
until

יָּמוּת  שֶׁ
it dies

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ט. וֹחֵ שׁ
slaughtering

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ם אִ
if

לָה עֱ הֶ
one took up

ג דָּ
a fish

ל פֶ סֵּ  מִ
from a bowl

ל שֶׁ
of

יִם מַ
water

יחוֹ נִּ הִ וְ
and left it

ד עַ
until

ת מֵּ  שֶׁ
it died

יָּב  חַ
he is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

נֵק. חוֹ
strangling

לֹא  וְ
and not

ד עַ
until

יָּמוּת  שֶׁ
it dies

לָּא  אֶ
but

ן יוָ כֵּ
once

שׁ יָּבֵ  שֶׁ
there dried

וֹ בּ
on it

ע לַ סֶ כְּ
like a sela

ין בֵּ
between

יו ירָ פִּ נַ סְ
its fins

יָּב  חַ
he is liable

ד עוֹ שֶׁ
for further

ינוֹ אֵ
it is not

ל יָכוֹ
able

יוֹת. חְ לִ
to live

יט שִׁ  הוֹ
One who inserts

יָדוֹ
his hand

י עֵ מְ לִ
into the womb of

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ל דֵּ לְ דִ וְ
and detached

ר בָּ  עֵ
the fetus

יהָ עֶ מֵ בְּ שֶׁ
that is in its womb

יָּב:  חַ
is liable

This halacha defines the melacha of slaughtering, explaining that taking any creature's life by any means—including strangling, drying out a fish, or

detaching a fetus—renders one liable.

הל׳ ב



בָּת  שַׁ  ים בְּ עִ לָ תוֹ ים וְ שִׂ מָ ג רְ רֵ הוֹ Halacha 2 · Killing Creeping Things and Worms on Shabbos

ים שִׂ מָ רְ
creeping things

ן הֵ שֶׁ
that they

ין רִ פָּ
reproduce

ין בִ רָ וְ
and multiply

זָּכָר  מִ
from male

בָה וּנְקֵ
and female

אוֹ
or

ין וִ נֶהֱ
are formed

ן מִ
from

ר פָ עָ הֶ
the dust

מוֹ כְּ
like

ין שִׁ  עוֹ רְ פַּ  הַ
the fleas

ג רֵ הוֹ הַ
one who kills

ן תָ אוֹ
them

יָּב  חַ
is liable

ג רֵ הוֹ כְּ
like one who kills

ה מָ הֵ בְּ
a domestic animal

יָּה.  חַ וְ
or a wild animal

ל בָ אֲ
but

ים שִׂ מָ רְ
creeping things

ן יָתָ וָ הֲ שֶׁ
whose formation is

ן מִ
from

ים לִ לָ גְּ הַ
the dung

ן וּמִ
and from

רוֹת פֵּ  הַ
the fruits

וּ ישׁ אִ בְ הִ שֶׁ
that rotted

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
with them

ן גוֹ כְּ
such as

ים עִ לָ וֹ תּ
worms

ל שֶׁ
of

ר שָׂ בָּ
meat

ים עִ לָ תוֹ וְ
and worms

ךְ תוֹ בְּ שֶׁ
that are inside

יּוֹת נִ טְ קִּ הַ
the legumes

ן גָ רְ הוֹ הַ
one who kills them

טוּר: פָּ
is exempt

The Rambam distinguishes between creatures that reproduce sexually or from dust, and those that spontaneously generate from rotting matter,

regarding the prohibition of killing on Shabbos.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  נִּים בְּ יגַת כִּ רִ ר הֲ תֵּ  הֶ Halacha 3 · Permissibility of Searching for and Killing Lice on Shabbos

לֶּה  פַ מְ הַ
One who searches

יו לָ כֵּ
his garments

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל לֵ מוֹ
rubs

ת אֶ
—

ים נִּ כִּ הַ
the lice

ן. קָ רְ זוֹ וְ
and throws them

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

רֹג  לַהֲ
to kill

ת אֶ
—

ים נִּ כִּ הַ
the lice

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

ן מִ
from

ה: זֵּעָ  הַ
the sweat

Lice may be killed on Shabbos because they are considered to generate from sweat rather than through male and female reproduction.

הל׳ ד

בָּת  שַׁ  נִים בְּ כָּ  סֻ יִּים מְ לֵי חַ עֲ ין וּבַ זִּיקִ  יגַת מַ רִ ר הֲ תֵּ  הֶ Halacha 4 · Permissibility of Killing Dangerous Animals and Pests on Shabbos

יָּה  חַ
A beast

שׂ מֶ רֶ וְ
and insect

ן הֵ שֶׁ
that they

ין כִ שְׁ  נוֹ
bite

ין יתִ מִ וּמְ
and kill

אי דַּ וַ
certainly

ן גוֹ כְּ
such as

בוּב זְ
the fly

יִם רַ צְ מִ בְּ שֶׁ
that is in Mitzrayim

ה עָ רְ צִ וְ
and the hornet

וֵה ינְ נִ בְּ שֶׁ
that is in Nineveh

ב רָ קְ עַ וְ
and the scorpion

יֵיב דַ חֲ בַּ  שֶׁ
that is in Chadyab

שׁ נָחָ וְ
and the snake

ץ רֶ אֶ בְּ שֶׁ
that is in the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ב לֶ כֶ וְ
and a dog

ה וֹטֶ שׁ
mad

ל כָ בְּ
in every

קוֹם מָ
place

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן גָ רְ הָ לְ
to kill them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

אוּ. יֵּרָ  שֶׁ  כְּ
when they are seen

ר אָ שְׁ וּ
and the rest of

ל כָּ
all

ין יקִ זִּ  מַּ  הַ
the damaging ones

ם אִ
if

יוּ הָ
they were

ין צִ רָ
running

יו רָ חֲ אַ
after him

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן גָ רְ הָ לְ
to kill them

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
they were

ין בִ שְׁ  יוֹ
sitting

ן קוֹמָ מְ בִּ
in their place

אוֹ
or

ין חִ רְ וֹ בּ
fleeing

נָיו פָ לְּ מִ
from before him

סוּר אָ
it is forbidden

ן. גָ רְ הָ לְ
to kill them

ם אִ וְ
and if

ן סָ רְ וֹ דּ
he steps on them

י פִ לְ
according to

וֹ מּ תֻּ
his innocence

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

וּכוֹ לּ הִ
his walking

ן גָ רְ הוֹ וְ
and kills them

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha details which dangerous creatures may be killed on Shabbos due to life-threatening danger, and the rules for other pests.

ה הל׳ 



ר עוֹ ק בְּ חֵ ד וּמוֹ בֵּ  עַ יט מְ שִׁ  פְ לָאכוֹת מַ מְ Halacha 5 · The Melachos of Skinning, Processing, and Smoothing Hide on Shabbos

יט שִׁ  פְ מַּ  הַ
One who skins

ן מִ
from

עוֹר הָ
the hide

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

עַ מֵ קָ
an amulet

יָּב.  חַ
is liable

ן כֵ וְ
and similarly

ד בֵּ  עַ מְ הַ
one who processes

ן מִ
from

עוֹר הָ
the hide

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

עַ מֵ קָ
an amulet

יָּב.  חַ
is liable

ד חָ אֶ וְ
and both

חַ לֵ וֹ מּ הַ
one who salts

ד חָ אֶ וְ
and

ד בֵּ  עַ מְ הַ
one who processes

ה יחָ לִ מְּ הַ שֶׁ
for salting

ין מִ
a type of

וּד בּ עִ
processing

הוּא
is

ין אֵ וְ
and there is no

וּד בּ עִ
processing

ין. לִ כָ בָּאֳ
regarding foodstuffs

ן כֵ וְ
and similarly

ק וֹחֵ מּ הַ
one who smooths

ן מִ
from

עוֹר הָ
the hide

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

עַ מֵ קָ
an amulet

יָּב.  חַ
is liable

י אֵ וְ
and which

זֶהוּ
is

ק מוֹחֵ
smoothing

זֶה
this

יר בִ עֲ מַּ  הַ
one who removes

ר עָ שֵׂ
hair

אוֹ
or

ר מֶ צֶּ הַ
the wool

ל עַ מֵ
from upon

עוֹר הָ
the hide

ר חַ אַ
after

ה יתָ מִ
death

ד עַ
until

יק לִ יַּחֲ  שֶׁ
he makes smooth

נֵי פְּ
the surface of

עוֹר: הָ
the hide

This halacha defines the minimum measures and specific actions that constitute the forbidden labors of skinning, processing, and smoothing hides on

Shabbos.

הל׳ ו

בָּת  שַׁ  ק בְּ חֵ ד וּמוֹ בֵּ  עַ יט מְ שִׁ  פְ דוֹת מַ לְ וֹ תּ Halacha 6 · Derivatives of Skinning Processing and Smoothing on Shabbos

ק רֵ פָ מְ הַ
One who separates

טוּס סוּסְ וּכְ דּ
duchsustos

ל עַ מֵ
from upon

ף לָ קְּ הַ
the k'laf

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

יט שִׁ  פְ מַ
of skinning

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ק רֵ פָ מְ הַ
One who separates

ן מִ
from

עוֹר הָ
the hide

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

עַ מֵ קָ
an amulet

יָּב  חַ
is liable

ס. וֹרֵ דּ הַ
One who treads

ל עַ
upon

עוֹר הָ
the hide

לוֹ גְ רַ בְּ
with his foot

ד עַ
until

ה שֶּׁ   קַ יִּתְ שֶׁ
it hardens

אוֹ
or

כוֹ כְּ רַ מְ הַ
one who softens it

יָדוֹ בְּ
with his hand

כוֹ שְׁ  וּמוֹ
and stretches it

וֶה שְׁ  וּמַ
and levels

תוֹ אוֹ
it

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

ין נִ עָ צְ רַ הָ שֶׁ
that the leather workers

ין שִׂ עוֹ
do

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ד בֵּ  עַ מְ
of processing

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ט וֹרֵ מּ הַ
One who plucks

נוֹצָה
a feather

ן מִ
from

ה רָ בְ אֶ הָ
the wing

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ק מוֹחֵ
of smoothing

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
And likewise

חַ רֵ מָ מְ הַ
one who smears

יָּה  טִ רְ
a poultice

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

אוֹ
or

וָה עֲ שַׁ
wax

אוֹ
or

ת זֶפֶ
pitch

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ים רִ בָ דְּ מִ
from things

ין חִ רְ מָ תְ מִּ הַ
that are smeared

ד עַ
until

יק לִ יַּחֲ  שֶׁ
he smooths

ם נֵיהֶ פְּ
their surface

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
on account of

ק. מוֹחֵ
smoothing

ן כֵ וְ
And likewise

ף שָּׁ   הַ
one who rubs

יָדוֹ בְּ
with his hand

ל עַ
upon

עוֹר הָ
the hide

תוּחַ מָּ  הַ
that is stretched

ין בֵּ
between

ים וּדִ מּ עַ הָ
the pillars

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
on account of

ק: מוֹחֵ
smoothing

This halacha details the derivatives of the forbidden labors of skinning, processing hides, and smoothing surfaces on Shabbos.

ז הל׳ 



בָּת  שַׁ  ים בְּ צִ עֵ ר וּבְ עוֹ ךְ בְּ תֵּ  חַ וּר מְ סּ אִ Halacha 7 · The Forbidden Melacha of Cutting Hide and Wood on Shabbos

ךְ תֵּ  חַ מְ הַ
One who cuts

ן מִ
from

עוֹר הָ
the hide

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

עַ מֵ קָ
an amulet

יָּב.  חַ
is liable

הוּא וְ
and this is

ן וֵּ כַּ  תְ יִּ שֶׁ
provided that he

intends

ת דַּ מִ לְ
for the measure of

וֹ כּ רְ אָ
its length

ת דַּ וּמִ
and the measure of

וֹ בּ חְ רָ
its width

תֹּךְ  יַחְ וְ
and cuts

נָה וָּ כַ בְּ
with intention

יא הִ שֶׁ
which is

אכָה. לָ מְ
melacha

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ךְ תַ חָ
he cut

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ד סֵ פְ הֶ
destruction

אוֹ
or

לֹא  בְּ
without

נָה וָּ כַּ
intention

תוֹ דָּ מִ לְ
for its measure

לָּא  אֶ
but

סֵּק  עַ תְ מִ כְּ
like one acting without

intent

אוֹ
or

ק חֵ שַׂ מְ כִּ
like one playing

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

טוּר. פָּ
is exempt

ם וֹטֵ קּ הַ
One who trims

ת אֶ
—

נָף כָּ  הַ
the wing

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ךְ תֵּ  חַ מְ
cutting

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
and similarly

ד רֵ גָ מְ הַ
one who scrapes

י שֵׁ א רָ
the heads of

לוּנְסוֹת כְּ
beams

ל שֶׁ
of

ז רֶ אֶ
cedar

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. ךְ תֵּ  חַ מְ
cutting

ן כֵ וְ
and similarly

ל כָּ
any

יכָה חֲתִ
piece

תֹּךְ  יַּחְ  שֶׁ
that he cuts

שׁ רַ חָ
a craftsman of

ץ עֵ
wood

ן מִ
from

ים צִ עֵ הָ
the woods

אוֹ
or

שׁ רַ חָ
a craftsman of

כֶת תֶּ  מַ
metal

ן מִ
from

כוֹת תָּ  מַּ  הַ
the metals

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. ךְ תֵּ  חַ מְ
cutting

ל וֹטֵ נּ הַ
One who takes

יסָם קֵ
a splinter

ל שֶׁ
of

ץ עֵ
wood

נָיו פָ לְּ מִ
from before him

מוֹ טָ וּקְ
and trimmed it

צֹץ חְ לַ
to pick

וֹ בּ
with it

נָּיו  שִׁ
his teeth

אוֹ
or

תֹּחַ  פְ לִ
to open

וֹ בּ
with it

ת אֶ
—

לֶת דֶּ הַ
the door

יָּב:  חַ
is liable

This halacha defines the parameters of the forbidden labor of cutting to a specific size, including its derivatives such as trimming wings or shaping

wood.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  ים בְּ מִ שָׂ צֵי בְּ עֲ ה וַ מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ ת מַ ימַ טִ קְ Halacha 8 · Trimming Animal Fodder and Fragrant Wood on Shabbos

ל כָּ
Any

ר בָ דָּ
thing

הוּא שֶׁ
that is

אוּי רָ
fit

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ן גוֹ כְּ
such as

ן בֶ תֶּ
straw

ים בִ שָׂ עֲ וַ
and grasses

ים חִ לַ
moist

ין הוּצִ וְ
and palm-branches

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ר תָּ  מֻ
it is permitted

טֹם קְ לִ
to trim

ן תָ אוֹ
them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ן הֶ בָּ
in them

וּן קּ תִּ
fixing of

ים. לִ כֵּ
utensils

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

טֹם קְ לִ
to trim

י עֲצֵ
wood of

ים מִ שָׂ בְּ
spices

יחַ רִ הָ לְ
to smell

ן הֶ בָּ
them

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
that they are

ים שִׁ  קָ
hard

ין. שִׁ  יבֵ וִ
and dry

חַ שֵּׁ   פַ וּמְ
and one may strip

ן הֶ מֵ
from them

ל כָּ
any

ה מַ
what

צֶה רְ יִּ שֶּׁ 
that he wants

ין בֵּ
whether

ח שַׁ  פָּ  שֶׁ
that he stripped

ץ עֵ
wood

ל דוֹ גָּ
large

ין בֵּ
whether

ח שַׁ  פָּ  שֶׁ
that he stripped

ץ עֵ
wood

ן: טָ קָ
small

This halacha discusses the permissibility of trimming animal food and fragrant branches on Shabbos, as the prohibition of making a utensil does not

apply to these items.

הל׳ ט



יבָה תִ כְּ עוּר הַ שִׁ  בָּת וְ  שַׁ  ק בְּ חֵ וֹ מּ הַ ב וְ וֹתֵ כּ הַ Halacha 9 · The Melachos of Writing and Erasing on Shabbos and Their Required Measures

ב וֹתֵ כּ הַ
One who writes

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת תִ אוֹ
letters

יָּב.  חַ
is liable

ק וֹחֵ מּ הַ
One who erases

ב תָ כְּ
writing

ל עַ
on

נָת מְ
condition

תֹּב  כְ לִ
to write

קוֹם מְ בִּ
in the place of

ק חַ מַּ  הַ
the erasure

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת תִ אוֹ
letters

יָּב.  חַ
is liable

ב וֹתֵ הכּ
One who writes

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

לָה דוֹ גְּ
large

יִם תַּ  שְׁ  כִּ
like two

טוּר. פָּ
is exempt

ק חַ מָ
If one erased

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

לָה דוֹ גְּ
large

יֵשׁ וְ
and there is

הּ קוֹמָ מְ בִּ
in its place

י דֵ כְּ
enough

תֹּב  כְ לִ
to write

יִם תַּ  שְׁ
two

יָּב.  חַ
he is liable

ב כָּתַ
If one wrote

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

ים לִ שְׁ  הִ וְ
and completed

הּ בָּ
with it

ת אֶ
—

ר פֶ סֵּ  הַ
the book

יָּב.  חַ
he is liable

ב וֹתֵ כּ הַ
One who writes

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל קֵ לְ קַ לְ
to ruin

עוֹר הָ
the hide

יָּב  חַ
is liable

ין אֵ שֶׁ
for not

יּוּבוֹ חִ
his liability

ל עַ
is on

קוֹם מְ
the place of

ב תָ כְּ הַ
the writing

לָּא  אֶ
but rather

ל עַ
on

ב. תָ כְּ הַ
the writing

ל בָ אֲ
But

ק וֹחֵ מּ הַ
one who erases

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל קֵ לְ קַ לְ
to ruin

טוּר. פָּ
is exempt

לָה נָפְ
If fell

יוֹ דְּ
ink

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ר פֶ סֵ
a book

ק חַ וּמָ
and he erased

. הּ תָ אוֹ
it

לָה נָפְ
or if fell

וָה עֲ שַׁ
wax

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ס נְקָ פִּ  הַ
the tablet

ק חַ וּמָ
and he erased

. הּ תָ אוֹ
it

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

הּ קוֹמָ מְ בִּ
in its place

י דֵ כְּ
enough

תֹּב  כְ לִ
to write

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת תִ אוֹ
letters

יָּב:  חַ
he is liable

This halacha defines the minimum measure of writing and erasing for which one is liable on Shabbos, as well as the status of completing a book with a

single letter.

הל׳ י

ן וֹ שׁ לָ ב וְ תָ ל כְּ כָ יּוֹת בְּ תִ י אוֹ תֵּ שְׁ ב  וֹתֵ כּ הַ Halacha 10 · Writing Two Letters of a Word in Any Script or Language

ב וֹתֵ כּ הַ
One who writes

אוֹת
a letter

פוּלָה כְּ
doubled

יִם עֲמַ פַּ
twice

הוּא וְ
and it

ם שֵׁ
is a word

ד חָ אֶ
one

מוֹ כְּ
like

ד דָּ
dad

ת תֵּ
tet

ג גַּ
gag

ר רָ
rar

שׂ שָׂ
sas

סָס
sas

ח חָ
chach

יָּב.  חַ
is liable

ב וֹתֵ כּ הַ וְ
and one who writes

ל כָ בְּ
in any

ב תָ כְּ
script

ל כָ וּבְ
and in any

ן וֹ שׁ לָ
language

יָּב  חַ
is liable

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

נֵי שְּׁ   מִ
from two

יּוֹת: נִ ימָ סִ
marks

This halacha defines the liability for writing on Shabbos, including writing a two-letter word by repeating a single letter, or writing in any language or

script.

הל׳ יא

ב תָ בֵּי כְּ  ל גַּ יבָה עַ תִ ד וּכְ ין יַחַ גִ ינָן נֶהֱ אֵ שֶׁ יּוֹת  תִ י אוֹ תֵּ שְׁ יבַת  תִ כְּ
Halacha 11 · Writing One Letter Next to Existing Writing and Letters That Cannot Be Read Together

ב וֹתֵ כּ הַ
One who writes

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

מוּךְ סָ
next to

ב תָ כְּ לַ
writing

אוֹ
or

ב תָ כְּ
writing

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ב תָ כְּ
writing

ן וֵּ כַּ  תְ מִּ הַ וְ
and one who intends

תֹּב  כְ לִ
to write

י"ת חֵ
a chet

ב כָתַ וְ
and wrote

נֵי שְׁ
two

י"ן נִּ זַיִ
zeinins

ן כֵ וְ
and so

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה בָּ
to this

ר אָ שְׁ  בִּ
with other

יּוֹת תִ אוֹ
letters

ב וֹתֵ כּ הַ וְ
and one who writes

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

ץ רֶ בָּאָ
on the ground

אוֹת וְ
and letter

ת חַ אַ
one

ה וֹרָ בַּקּ
on the beam

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ין אֵ
they are not

ין נֶהֱגִ
read

זֶה
this

ם עִ
with

זֶה
this

אוֹ
or

ב כָּתַ  שֶׁ
who wrote



י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת תִ אוֹ
letters

נֵי שְׁ  בִּ
on two

י פֵּ  דַּ
pages of

ס נְקָ פִּ
a tablet

ינָן אֵ וְ
and they are not

ין נֶהֱגִ
read

זֶה
this

ם עִ
with

זֶה
this

טוּר. פָּ
is exempt

ן בָ תָ כְּ
If he wrote them

נֵי שְׁ  בִּ
on two

י לֵ כָּתְ
walls of

ית זָוִ
a corner

אוֹ
or

נֵי שְׁ  בִּ
on two

י פֵּ  דַּ
pages of

ס נְקָ פִּ
a tablet

ן הֵ וְ
and they

ין נֶהֱגִ
are read

זֶה
this

ם עִ
with

זֶה
this

יָּב:  חַ
he is liable

This halacha discusses the exemption for writing letters that cannot be read as a single unit due to their separation, and the status of writing over

existing writing.

הל׳ יב

בָּת  שַׁ  מוֹת בְּ קוֹ נֵי מְ שְׁ  יּוֹת בִּ תִ י אוֹ תֵּ שְׁ יבַת  תִ כְּ Halacha 12 · Writing Two Letters in Two Different Places on Shabbos

ח קַ לָ
If he took

יל וִ גְּ
parchment

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

ב כָתַ וְ
and wrote

יו לָ עָ
upon it

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

ינָה דִ מְ בִּ
in a province

זוֹ
this

ךְ לַ הָ וְ
and went

תוֹ אוֹ בְּ
on that

יּוֹם הַ
day

ב כָתַ וְ
and wrote

אוֹת
a letter

יָּה  נִ שְׁ
second

ינָה דִ מְ בִּ
in a province

ת רֶ חֶ אַ
another

לָּה  גִ מְ בִּ
on a scroll

ת רֶ חֶ אַ
another

יָּב.  חַ
he is liable

ן מַ זְ בִּ שֶׁ
because at the time

ן בָ רְ קָ מְּ שֶׁ
that he brings them

close

ין נֶהֱגִ
they are read

זֶה
this

ם עִ
with

זֶה
this

ינָן אֵ וְ
and they are not

ין רִ סָּ  חֻ מְ
lacking

ה עֲשֶׂ מַ
an action

ן: תָ יבָ רִ קְ לִ
for their bringing close

This halacha teaches that writing two letters on separate parchments in different locations still incurs liability because they can be brought together to be

read.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  יּוֹת בְּ תִ וּק אוֹ לּ חִ ת וְ חַ יבַת אוֹת אַ תִ כְּ Halacha 13 · Writing a Single Letter and Dividing Letters on Shabbos

ב וֹתֵ כּ הַ
One who writes

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ים רִ וֹ קּ שֶׁ
that they read

נָּה  מֶּ  מִ
from it

בָה תֵּ
word

ה לֵמָ שְׁ
complete

טוּר. פָּ
is exempt

ד. יצַ כֵּ
How so

ן גוֹ כְּ
for example

ב כָּתַ  שֶׁ
that he wrote

מ'
mem

ל כּ הַ וְ
and everyone

ין רִ קוֹ
reads

הּ תָ אוֹ
it

ר. עֲשֵׂ מַ
ma'aser

אוֹ
or

הּ בָ תָ כְּ שֶׁ
that he wrote it

קוֹם מָ בְּ
in place of

יָן נְ מִ
number

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

יא הִ
it

מוֹ כְּ
is like

ב כָּתַ  שֶׁ
that he wrote

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

טוּר. פָּ
is exempt

הַּ י גִּ מַּ  הַ
One who corrects

אוֹת
letter

ת חַ אַ
one

ה שָׂ עָ וְ
and made

הּ תָ אוֹ
it

יִם תַּ  שְׁ
two

ן גוֹ כְּ
for example

לֵּק  חִ שֶׁ
that he divided

ג גַּ
the roof of

י"ת חֵ הַ
the chet

ית שֵׂ נַעֲ וְ
and it became

נֵי שְׁ
two

י"ן נִּ זַיִ
zayins

יָּב.  חַ
is liable

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha discusses the liability of writing a single letter that represents a full word or number, and the liability of dividing one letter into two.

הל׳ יד

ן טָ י קָ דֵ ל יְ עַ מֹאל וְ יַד שְׂ וּי וּבְ נּ שִׁ  יבָה בְּ תִ כְּ Halacha 14 · Writing in an Unusual Manner, with the Left Hand, or via a Minor

ב וֹתֵ כּ הַ
One who writes

מֹאלוֹ שְׂ בִּ
with his left

אוֹ
or

ר חַ אַ לְ
with the back of

יָדוֹ
his hand

לוֹ גְ רַ בְּ
with his foot

יו פִ בְּ
with his mouth

קוֹ פֵּ  רְ מַ וּבְ
or with his elbow

טוּר. פָּ
is exempt

ר טֵּ  אִ
A left-handed person

ב כָּתַ  שֶׁ
who wrote

ינוֹ ימִ בִּ
with his right

יא הִ שֶׁ
which is

לוֹ
to him

מֹאל שְׂ כִּ
like the left of

ל כָּ
every

ם דָ אָ
man

טוּר. פָּ
is exempt

ם אִ וְ
and if

ב כָּתַ
he wrote



מֹאלוֹ שְׂ בִּ
with his left

יָּב.  חַ
he is liable

לֵט וֹ שּׁ  הַ וְ
And one who rules

י תֵּ  שְׁ  בִּ
with both of

יו יָדָ
his hands

וֶה שָׁ  בְּ
equally

ב כָתַ וְ
and wrote

ין בֵּ
whether

ינוֹ ימִ בִּ
with his right

ין בֵּ
whether

מֹאלוֹ שְׂ בִּ
with his left

יָּב.  חַ
he is liable

ן טָ קָ
A minor

ז אוֹחֵ
holding

מוֹס לְ קֻ בְּ
a pen

ל דוֹ גָ וְ
and an adult

ז אוֹחֵ
holding

יָדוֹ בְּ
his hand

ב כוֹתֵ וְ
and writing

יָּב.  חַ
is liable

ל דוֹ גָּ
An adult

ז אוֹחֵ
holding

מוֹס לְ קֻ בְּ
a pen

ן טָ קָ וְ
and a minor

ז אוֹחֵ
holding

יָדוֹ בְּ
his hand

ב כוֹתֵ וְ
and writing

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha details the exemptions for writing in an unusual manner, the rules for left-handed and ambidextrous individuals, and the status of joint

writing by an adult and a minor.

הל׳ טו

ד מֵ עוֹ ר הָ בָ בֵּי דָּ  ל גַּ ד עַ מֵ עוֹ ר הָ בָ דָ ה בְּ יקָ חִ יבָה וּמְ תִ כְּ
Halacha 15 · Writing and Erasing with a Permanent Substance on a Durable Surface

ין אֵ
Not

ב וֹתֵ כּ הַ
one who writes

יָּב  חַ
is liable

ד עַ
until

תֹּב  כְ יִּ שֶׁ
he writes

ר בָ דָ בְּ
with a substance

ם שֵׁ רוֹ הָ
that leaves a mark

ד עוֹמֵ וְ
and endures

ן גוֹ כְּ
such as

יוֹ דְּ
ink

חוֹר שָׁ  וְ
and blacking

א רָ קְ סִ וְ
and vermilion

קוֹמוֹס וְ
and gum

וֹם תּ נְ נְקַ קַ וְ
and vitriol

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ם. בָּהֶ
of them

תֹּב  כְ יִ וְ
and he writes

ל עַ
on

ר בָ דָּ
a thing

יֵּם  קַ תְ מִּ שֶׁ
that preserves

ב תָ כְּ הַ
the writing

יו לָ עָ
upon it

ן גוֹ כְּ
such as

עוֹר
hide

ף לָ וּקְ
and parchment

יָר וּנְ
and paper

ץ עֵ וְ
and wood

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ם. בָּהֶ
of them

ל בָ אֲ
but

ב וֹתֵ כּ הַ
one who writes

ר בָ דָ בְּ
with a substance

ין אֵ שֶׁ
whose

וּמוֹ שּׁ  רִ
mark

ד עוֹמֵ
does not endure

ן גוֹ כְּ
such as

ין קִ שְׁ  מַ
liquids

י וּמֵ
and juice of

רוֹת. פֵּ
fruits

אוֹ
or

ב כָּתַ  שֶׁ
who wrote

יוֹ דְ בִּ
with ink

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

וֹ בּ
of it

ל עַ
on

י לֵ עֲ
leaves of

קוֹת רָ יְ
vegetables

ל עַ וְ
and on

ל כָּ
any

ר בָ דָּ
thing

ינוֹ אֵ שֶׁ
that does not

ד עוֹמֵ
endure

טוּר. פָּ
is exempt

ינוֹ אֵ
he is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

תֹּב  כְ יִּ שֶׁ
he writes

ר בָ דָ בְּ
with a substance

ד עוֹמֵ הָ
that endures

ל עַ
on

ר בָ דָּ
a thing

ד. עוֹמֵ הָ
that endures

ן כֵ וְ
and likewise

ין אֵ
not

ק וֹחֵ מּ הַ
one who erases

יָּב  חַ
is liable

ד עַ
until

חֹק יִּמְ שֶׁ
he erases

ב תָ כְּ
writing

ד עוֹמֵ הָ
that endures

ל עַ מֵ
from upon

ר בָ דָּ
a thing

ד: עוֹמֵ הָ
that endures

This halacha defines the Melacha of writing and erasing on Shabbos, establishing that liability is only incurred when both the writing material and

the writing surface are durable and permanent.

ז הל׳ ט

ב תָ בֵּי כְּ  ל גַּ יבָה עַ תִ ר וּכְ עוֹ ל הָ עַ ר וְ שָׂ בָּ  ל הַ יבָה עַ תִ כְּ
Halacha 16 · Writing on Human Skin, Tearing Letters in Hide, and Tracing Over Existing Writing on Shabbos

ב וֹתֵ כּ הַ
One who writes

ל עַ
on

רוֹ שָׂ בְּ
his flesh

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it

עוֹר
is hide

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ימוּת חֲמִ שֶׁ
that the warmth of

רוֹ שָׂ בְּ
his flesh

ת רֶ בֶ עֲ מַ
passes away

ב תָ כְּ הַ
the writing

ר חַ אַ לְ
after

ן מַ זְ
time

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ה וֹמֶ דּ
is similar

ב תָ כְ לִ
to writing

ק. חַ מְ נִּ שֶׁ
that was erased

ל בָ אֲ
but

ט רֵ שָׂ מְ הַ
one who scratches

ל עַ
on

רוֹ שָׂ בְּ
his flesh

ת צוּרַ
the form of

ב תָ כְּ
writing

טוּר. פָּ
is exempt

עַ רֵ וֹ קּ הַ
One who tears

ל עַ
on

עוֹר הָ
the hide

ית נִ בְ תַ כְּ
the shape of

ב תָ כְּ
writing

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of



ב. וֹתֵ כּ
writing

ם שֵׁ רוֹ הָ
One who marks

ל עַ
on

עוֹר הָ
the hide

ית נִ בְ תַ כְּ
the shape of

ב תָ כְּ
writing

טוּר. פָּ
is exempt

יר בִ עֲ מַּ  הַ
One who passes

יוֹ דְּ
ink

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

א רָ קְ סִ
vermilion

יָּב  חַ
is liable

יִם תַּ  שְׁ
two

ת חַ אַ
one

וּם שּׁ  מִ
because of

ב וֹתֵ כּ
writing

ת חַ אַ וְ
and one

וּם שּׁ  מִ
because of

ק. מוֹחֵ
erasing

יר בִ עֱ הֶ
If he passed

יוֹ דְּ
ink

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

יוֹ דְּ
ink

א רָ קְ סִ וְ
or vermilion

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

א רָ קְ סִ
vermilion

אוֹ
or

א רָ קְ סִ
vermilion

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

יוֹ דְּ
ink

טוּר: פָּ
he is exempt

This halacha details the parameters of the melacha of writing on Shabbos, including writing on skin, scratching letters, and tracing over existing ink or

vermilion.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  ט בְּ טֵ רְ שַׂ ק וּמְ חֵ ב וּמוֹ וֹתֵ לֶאכֶת כּ מְ Halacha 17 · The Forbidden Labors of Writing, Erasing, and Ruling Lines on Shabbos

ם שֵׁ רוֹ
Making designs

ת דֶ לֶ וֹ תּ
a derivative

ב וֹתֵ כּ
of writing

הוּא.
is

ד. יצַ כֵּ
how so

ם שֵׁ רוֹ הָ
one who makes

ים מִ שָׁ  רְ
designs

צוּרוֹת וְ
and forms

ל כֹתֶ בְּ
on a wall

ר שַׁ  שָׁ  וּבְ
and with red color

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
with them

ךְ רֶ דֶ כְּ
as the way

ין יָּרִ  צַּ הַ שֶׁ
that artists

ים מִ שְׁ  רוֹ
design

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ב. וֹתֵ כּ
writing

ן כֵ וְ
and likewise

ק וֹחֵ מּ הַ
one who erases

ת אֶ
—

וּם שּׁ  רִ הָ
the design

ן קֵּ  תַ לְ
to correct

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ק מוֹחֵ
of erasing

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ט טֵ רְ שַׂ מְ הַ
one who rules a line

י דֵ כְּ
in order

תֹּב  כְ לִ
to write

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת תִ אוֹ
letters

ת חַ תַּ
under

תוֹ אוֹ
that

טוּט רְ שִׂ
line

יָּב.  חַ
is liable

י שֵׁ  רָ חָ
carpenters

ים צִ עֵ הָ
of wood

ין ירִ בִ עֲ מַּ  שֶׁ
who draw

חוּט
a line

ל שֶׁ
of

א רָ קְ סִ
red paint

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the back of

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

י דֵ כְּ
in order

נְסֹר יִּ שֶׁ
that he may saw

וֶה שָׁ  בְּ
evenly

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ט. טֵ רְ שַׂ מְ
of ruling a line

ן כֵ וְ
and likewise

ים לִ בָּ  גַּ הַ
stonecutters

ים שִׂ עוֹ שֶׁ
who do

ן כֵּ
so

ים נִ בָ בַּאֲ
on stones

י דֵ כְּ
in order

ל יְּפַצֵּ שֶׁ
that he may split

ן בֶ אֶ הָ
the stone

וֶה. שָׁ  בְּ
evenly

ד חָ אֶ וְ
and both

ט טֵ רְ שַׂ מְ הַ
one who rules a line

ע בַ צֶ בְּ
with color

אוֹ
or

לֹא  בְּ
without

ע בַ צֶ
color

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

יָּב:  חַ
is liable

This halacha defines the derivatives of writing, erasing, and ruling lines, including drawing designs, erasing to correct, and marking wood or stone to

ensure straight cuts.

C HA P T E R  S U M M A RY

This chapter details the prohibitions of taking life and preparing hides on Shabbos. The Rambam rules that anyone who takes

the life of any living creature—whether by slaughtering, stabbing, or even removing a fish from water—is liable for Shochet,

though exceptions are made for killing dangerous pests that pose a threat to life. The chapter then transitions to the melachos

of processing hides, explaining that skinning, salting, tanning, and smoothing a hide to the minimum size of an amulet makes

one liable. Finally, the Rambam defines the specific act of separating the layers of a hide, namely duchsustos from k'laf, as a

derivative of the melacha of smoothing.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The holy Shabbos is a day of complete rest, but our learning teaches us that this rest is not a passive slumber; it is a state of

deep, active mindfulness. When the Torah forbids us from taking a life—even that of a tiny fish by merely letting it dry out, or

an insect that reproduces—it is training our souls to recognize the immense power of our actions. On Shabbos, we step back

from manipulating the physical world. We do not skin, smooth, salt, or cut to size, nor do we write even two small letters. We

realize that every small act of ours leaves a permanent mark on creation.

This is the beautiful avodah of Shabbos. By carefully governing our hands, our speech, and our movements, we build a

sanctuary of yiras Shamayim. We show Hashem that we recognize His mastery over every detail of the universe. If the Torah

cares so deeply about the life of a small creature or the writing of two letters, how much more does Hashem cherish every

single word of Torah we speak, every mitzvah we perform, and every moment we choose restraint over impulse?

Today, take one moment before Shabbos begins to consciously pause and think about the holiness of your actions. Before you

do a simple physical act, remind yourself: "I am a servant of Hashem, and my hands are holy."
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O N  T HIS  PA G E

In this chapter, we learn how to stand strong against the subtle tricks of the yetzer hara, who tries to lead us astray under the

guise of piety. The yetzer hara may tempt a person to take on extra stringencies or make changes to established paths, but we

are warned to stick to the ancient boundaries set by our holy forefathers. We must first ensure we are fully keeping our basic

obligations before trying to go above and beyond the letter of the law.

We also begin to explore the second type of temptation, where the yetzer hara tries to make us worry about what other people

think. He will flatter us about our high spiritual level and then whisper that we must now strive to find favor in the eyes of our

fellow men. The chapter teaches us how to recognize these damaging thoughts and how to answer the yetzer hara with

emunah and clear thinking.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

נָּה  מֶּ  יֶה מִ ר יִהְ שֶׁ  ד אֲ סֵ פְ הֶ ן הַ ךָ אֹפֶ מְּ  לַם מִ עְ נֶ , וְ הּ לָּתָ  חִ תְ יא בִּ הִ ה הַ בָ שָׁ  חְ מַּ  ר הַ שֶׁ ן יֹ ךָ אֹפֶ תְּ עְ דַ ם לְ דַ קָּ  שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

. הּ דָ סֵ פְ נֵי הֶ פְ אָ הּ וְ עוּתָ ה טָ אֶ רְ לֹא תִּ , וְ הּ רָ שְׁ ה יָ אֶ רְ ךָ תִּ וּבְ שּׁ  עוּט יִ מִ ה בְּ תָּ  אַ ; וְ הּ יתָ רִ חֲ אַ בְּ

And it is possible that the seemingly proper nature of that plan appeared to your mind at its beginning, while the way of ruin that will

result from it in the end was hidden from you; and you, in your lack of deliberation, see its uprightness but do not see its error and the

ways of its ruin.

י מִ ר בְּ מַ אָ "; וְ יךָ בִ ר אָ י מוּסַ נִ ע בְּ מַ שְׁ ר )שם יא(: " מַ אָ לָם"; וְ בוּל עוֹ ג גְּ סֵּ  תַּ ל  כָם )משלי כב(: "אַ חָ ר הֶ מַ אָ וְ

ג עַ לְ ן תִּ יִ ר )שם(: "עַ מַ אָ ל"; וְ לֵּ  יו יְקַ בִ וֹר אָ ץ, דּ חָ תוֹ לֹא רֻ צֹּאָ  ינָיו וּמִ עֵ הוֹר בְּ וֹר טָ יו )שם ל(: "דּ ים אֲבוֹתָ שִׁ  אֲ מַּ  שֶׁ

ב". אָ לְ

And the wise king Shlomo said, "Do not remove an ancient boundary stone," and he said,  "Hear,  my son, the instruction of your

father," and he said regarding one who condemns his fathers,  "There is a generation that is pure in its own eyes,  yet is not washed

from its filth;  a generation that curses its father," and he said,  "The eye that mocks a father."

ן יךָ מִ לֵּא חוֹבוֹתֶ  מַ תְּ שֶׁ ר  חַ יו, אַ לָ ל עָ וּכַ תּ שֶׁ ה  ווֹת מָ צְ מִּ בַּ וּת  שׁ רְ פֶת הָ סֶ וֹ תּ ךָ מִ מְ צְ ל עַ ל עַ בֵּ קַ ה לְ אֶ רְ ם תִּ ךְ אִ אַ

יֶה טוֹב. ךָ — יִהְ וָתְ אֲ תַּ  חוֹק מִ רָ ךָ וְ לְ כְ ם שִׂ ים בָּ כִּ  סְ יֶה מַ יִּהְ שֶׁ ר  חַ ד, אַ סֶ הֲבַת חֶ אַ וֹת, לְ צְ מִּ  הַ

However,  if you see fit to take upon yourself optional additions to the mitzvos as much as you are capable of,  after you have fully

discharged your obligatory duties of the mitzvos,  out of a love for piety,  and after your intellect agrees to them and they are far

removed from your personal desires — then it is good.

ה". וֹרָ יָג לַתּ וּ סְ שׂ עֲ רוּ: "וַ מְ ר אָ בָ כְּ י  כִּ נִים;  וֹ אשׁ רִ עַת הָ דַּ ךָ יוֹצֵא בוֹ מִ ינְ אֵ כָר, וְ יו שָׂ לָ ל עָ בֵּ קַ ה מְ תָּ  אַ וְ

And you will receive reward for this,  and you are not deviating in this from the path of the early sages;  for they have already said,

"And make a fence for the Torah."



ת וּרַ שּׁ  נִים מִ פְ וּ לִ שׂ לֹא עָ ה, וְ וֹרָ ין תּ ל דִּ ם עַ יהֶ רֵ בְ ידוּ דִּ עֱמִ הֶ שֶׁ נֵי  פְּ  יִם? מִ לַ שָׁ ה יְרוּ בָ רְ ה חָ נֵי מָ פְּ  רוּ: "מִ מְ אָ וְ

ין". דִּ הַ

And they said,  "Why was Yerushalayim destroyed? Because they established their rulings strictly on the law of the Torah, and did not

act beyond the letter of the law."

ים יָמִ ר )ד״ה ב טו(: 'וְ נֶּאֱמַ  שֶׁ  , הַּ  לוֹ ין לוֹ אֱ אֵ שֶׁ י  מִ כְּ ה  וֹמֶ בַד דּ לְ ה בִּ וֹרָ בַּתּ ק  סֵ עוֹ ל הָ כָּ ב הוּנָא:  ר רַ מַ רוּ: "אָ מְ אָ וְ

ים". דִ סָ ילוּת חֲ מִ גְ ה וּבִ וֹרָ בַּתּ לָּא   י אֱמֶת' — אֶ לֹהֵ  לֹא אֱ ל לְ אֵ רָ שְׂ יִ ים לְ בִּ רַ

And they said,  "Rav Huna said: Anyone who occupies himself with Torah study alone is like one who has no G-d, as it is said,  'For

many days Israel was without the true G-d' — rather,  one must occupy himself with both Torah and acts of lovingkindness."

ה. חוֹבָ ע הַ פָּרַ  תִּ שֶׁ ד  לֶת עַ בֶּ קַ תְ פֶת מִ סֶ וֹ תּ ין הַ אֵ ה"; וְ ין לוֹ חוֹבָ פֶת אֵ סֶ וֹ ין לוֹ תּ אֵ שֶׁ י  ים: "מִ ידִ סִ חֲ ן הַ ד מִ חָ ר אֶ מַ אָ וְ

And one of the pious men said, "He who has no extra additions has not fulfilled his basic obligation";  yet,  the extra addition is not

accepted until the basic obligation is first paid in full.

NOTE The pious man's statement means that true fulfillment of one's duty requires a spirit of generosity that goes beyond the bare minimum;

however, one cannot use extra stringencies to bypass or neglect basic halachic obligations.

;" שׁ קֹּדֶ  ל הַ חֹל עַ ין מֵ יפִ סִ רוּ: "מוֹ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ וֹת,  צְ מִּ  פֶת הַ סֶ תוֹ ג בְּ נַהֵ תְ הִ נוּ לְ יְּבוּ אוֹתָ חִ נוּ וְ ירוּ לָ תִּ ר הִ בָ וּכְ

נוּ. ים לָ רִ תָּ  מֻּ  ן הַ זוֹ מָּ  ר הַ מוֹתַ וּי מִ בּ רִ זֹב הָ עֲ ה, וַ קָ דָ צְ לָּה, וּבִ  פִ תְ צוֹם, וּבִ פֶת בְּ סֶ וֹ תּ הַ וְ

And our Sages have already permitted us,  and even obligated us,  to conduct ourselves with additions to the mitzvos,  just as they said,

"We add from the profane to the holy";  and so too with additions in fasting, prayer,  tzedakah, and leaving overabundance of the

extra foods that are otherwise permitted to us.

ן רוֹ כְ זִּ  זָב, וּמִ כָּ  ן הַ ים מִ טִ לָ יוּ נִמְ הְ ם יִ וּ אִ לּ פִ ים אֲ רִ בָ דְּ וֹת הַ בּ רְ הַ אֱמֶת, וּמֵ ל הָ וּ עַ לּ פִ ם אֲ שֵּׁ   בַּ ה  בוּעָ שְּׁ   ל הַ ירוּ עַ זְהִ הִ וְ

ר פֵּ  סַ לֹּא יְ  שֶׁ  , וְ ךְ כָ אוּי לְ ם הוּא רָ אִ ם וְ דָ בַח אָ שֶׁ  יג בְּ לִ פְ הַ נוּת, וּמֵ גְּ ן הַ ים מִ טִ לָ ם נִמְ ם הֵ וּ אִ לּ פִ ם אֲ דָ נֵי אָ נֵי בְּ יְ נְ עִ

זֶה. ה לָ וֹמֶ דּ ן הַ ה מִ בֵּ רְ הַ , וְ ךְ כָ אוּיִים לְ ם רְ ם הֵ אִ ם וְ סֵ אָ יִמְ ים וְ רִ צְּ קַ מְּ  נוּת הַ גְ בִּ

And they warned against swearing by Hashem's Name even regarding the truth, and against speaking excessively even if the words

are free of falsehood, and against discussing the affairs of other people even if they are free of disparagement, and against praising a

person excessively even if he is worthy of it,  and that one should not speak of the shortcomings of those who fall short or despise them

even if they deserve it,  and many similar things.

ם בע״ה הֶ ם מֵ דָ אָ ר הָ זָּהֵ  יִ יָנִים, וְ נְ עִ ר הָ אָ שְׁ ם  הֶ דוּ מֵ מְ לְ יִּ שֶׁ נִים  יוֹ מְ זֶּה דִּ י הַ נִ שֵּׁ   לֶק הַ חֵ ן הַ ה מִ תָּ  ר עַ נְּבָאֵ שֶׁ אוּי  רָ וְ

. יד אוֹתוֹ סִ יַּפְ שֶׁ גַע  פֶּ ם יֵשׁ לוֹ  לָּא אִ  ה אֶ וֹבָ טּ נֵי הַ יְ נְ עִ יָן מֵ נְ ין עִ י אֵ כִּ ם;  ע אוֹתָ יֵּדַ שֶׁ  כְּ

And it is proper that we now explain examples from this second category of temptations,  from which one can learn to understand

other matters,  so that a person may guard himself against them with Hashem's help when he knows them; for there is no good matter

that does not have a corresponding pitfall that can ruin it.

ם י אִ כִּ ע  לֹּא יָדַ  שֶׁ י  ם; וּמִ הֶ ר מֵ זָּהֵ  הִ עת לְ ל לָדַ ים יוּכַ שִׂ עֲ מַּ  ת הַ ים אֶ ידִ סִ פְ מַּ  ים הַ עִ גָ פְּ  נֵי הַ פְ ל אָ ד עַ מַ עָ שֶׁ י  וּמִ

. ים אוֹתוֹ יגִ שִּׂ  מַּ  ים הַ עִ גָ פְּ  רֹב הַ ר לְ בָ וּ דָּ נּ מֶּ  ט לוֹ מִ לֵ מָּ וֹ, לֹא יִ בַדּ וֹב לְ טּ הַ

And one who understands the nature of the pitfalls that ruin good deeds will know how to guard against them; but one who only

knows the good deeds alone will end up with nothing of them remaining, due to the abundance of pitfalls that will overtake him.



," וּהוּ שׂ עֲ וֹב וַ טּ דוּ הַ מְ ךְ לִ כָּ ר  חַ אַ וּ, וְ נּ מֶּ  ל מִ דֵ בָּ הִ לָּה לְ  חִ ע תְּ רַ דוּ הָ מְ יו: "לִ ידָ מִ לְ תַ וֶּה לְ צַ ים מְ ידִ סִ חֲ ן הַ ד מִ חָ יָה אֶ הָ וְ

ים". ל קוֹצִ עוּ אֶ רְ זְ ל תִּ אַ כָּתוּב )ירמיה ד(: "נִירוּ לָכֶם נִיר וְ  רוּ הַ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ

And one of the pious men used to instruct his disciples: "Learn the bad first so that you can separate yourselves from it,  and afterward

learn the good and perform it," just as the verse says,  "Plow for yourselves a furrow, and do not sow among thorns."

ם ר; אִ ם לֹא אֹמַ י אִ י לִ ר, אוֹ ם אוֹמַ י אִ י לִ ים: "אוֹ לִ קָ שְׁ  מִּ  הַ דּוֹת וְ מִּ  נָאַת הַ יַן הוֹ נְ עִ כַּאי לְ ן זַ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

ים יאִ קִ ים בְּ כָמִ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ ין  ים: אֵ אִ מָּ  רַ רוּ הָ א יֹאמְ מָּ  שֶׁ ר —  ם לֹא אוֹמַ ים, אִ אִ מָּ  רַ דוּ הָ מְ לְ א יִ מָּ  שֶׁ ר —  אוֹמַ

." ינוּ י יָדֵ שֵׂ עֲ מַ בְּ

And Rabban Yochanan ben Zakkai said regarding the cheating of weights and measures: "Woe to me if I speak of it,  and woe to me if

I do not speak of it;  if I speak of it,  perhaps the swindlers will learn new tricks from my words,  and if I do not speak of it,  perhaps the

swindlers will say: 'The Torah scholars are not experts in our secret practices.'"

י ה׳ כֵ רְ ים דַּ רִ שָׁ  י יְ כִּ ן )הושע יד(: ' רָ א אֲמָ רָ אי קְ הַ ן, וּמֵ רָ רוּ: "אֲמָ מְ אָ ן?" וְ רָ ן אוֹ לֹא אֲמָ רָ : "אֲמָ ךְ כָּ ר  חַ רוּ אַ מְ אָ וְ

ם'". לוּ בָ שְׁ  כָּ  ים יִ עִ שְׁ ם וּפֹ כוּ בָ ים יֵלְ קִ צַדִּ וְ

And the Gemara subsequently asked: "Did he speak of them or did he not speak of them?" And they concluded: "He did speak of

them, and he spoke of them based on this verse: 'For the ways of Hashem are straight;  the righteous shall walk in them, while the

transgressors shall stumble in them.'"

ק אוֹתוֹ פֵּ  סַ ל לְ ם לֹא יוּכַ ם, אִ דָ אָ ל הָ יֵּצֶר עַ ק אוֹתוֹ הַ פֵּ  סַ מְּ  שֶׁ ה  מָּ  זֶּה מִ ר הַ עַ שַּׁ   בַּ רוֹ  כְ נוּ זִ מְ דַּ קְ הִ שֶׁ ה  ל מַ כָּ י  כִּ ר  אוֹמַ וְ

יו. וֹתָ תּ יו אֲמִ לָ ל עָ טֵּ  בַ פֵת לְ וֹ מּ הַ נָה וְ עֲ טַּ  ךְ הַ רֶ דֶּ ם מִ לֵיהֶ וֹ עֲ מּ ר עִ בֵּ ם, יְדַ הֶ בָּ

And I say that regarding all that we have previously mentioned in this gate of the doubts that the yetzer hara tries to cast upon a

person — if he cannot succeed in making him doubt through them, he will argue with him about them using claims and proofs to

undermine his truths.

רוּרוֹ תוֹ וּבֵ תָּ  תָּ אֲמִ  עְ יָּדַ שֶׁ ה  ל מָ טֵּ  בַ לֹא לְ ךָ וְ דְּ נֶגְ כְּ עֲמֹד  ל לַ לֹא יוּכַ יו, וְ יוֹתָ אָ וּת רְ ישׁ לִ וּלוֹ וַחֲ טּ ל בִּ עֲמֹד עַ תַּ  שֶׁ  וּכְ

: ךָ ר לְ יֹאמַ ךָ וְ שְׁ  נַפְ ךָ בְּ עוֹתְ טְ הַ ךָ וּלְ וֹתְ פַתּ וּב לְ זֶּה, יָשׁ ר הַ עַ שַּׁ   בַּ נוּ  ם לָ דַ קָּ  שֶׁ ה  מָ בְּ

And when you stand firm against his vanity and the weakness of his proofs,  so that he cannot stand against you or undermine what

you know to be clear and true from what we have already discussed in this gate,  he will return to flatter you and mislead you

regarding your own self,  and he will say to you:

ה ד מָ סֶ חֶ לוֹת הַ עֲ מַּ  תָּ מִ  עְ גַּ ר הִ בָ ים! וּכְ לֹהִ לֵם לֵא שָּׁ   ךָ הַ בְּ לִ ה וְ וֹבָ טּ ךָ הַ ל אֱמוּנָתְ יָנֶיךָ עַ נְ עִ חַ בְּ מֵ י שָׂ נִ ה אֲ מָּ כַּ "

יג נְהִ הַ ךָ לְ אוּי לְ רָ ; וְ וֹ דּ סְ חַ תוֹ וְ ל טוֹבָ א עַ וֹרֵ ךָ לַבּ תְ אָ הוֹדָ אי מֵ דַּ ר מִ וֹ יוֹתֵ יֵשׁ בּ ךָ, וְ רְ דוֹ ךָ בְּ יו זוּלָתְ לָ יעַ אֵ גִּ לֹּא הִ  שֶׁ

ם." דָ נֵי אָ צָת חוֹבוֹת בְּ רֹעַ קְ פְ ן לִ כֵּ ךָ גַּם  מְ צְ עַ

"How I rejoice in your situation, in your good faith and your wholehearted devotion to G-d! You have already reached levels of piety

that no one else in your generation has reached, and you have more than sufficiently thanked the Creator for His goodness and

kindness;  now it is proper for you to also conduct yourself in a way that pays some of your debts of gratitude to other people."



ךָ, תְּ רְ אַ פְ יֶה תִּ הְ ךָ תִּ ם אוֹתְ צוֹתָ רְ י בִּ כִּ נוּ  ר לָ רֵ בָּ ר נִתְ בָ ךָ, וּכְ תְ זָּקָ  הַ ךָ וְ תְּ לְ עַ וֹ וֹת תּ בּ ם סִ י הֵ כִּ תָּ   עְ ר יָדַ בָ כְּ י  כִּ "

זַ״ל: רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ם,  ינֵיהֶ עֵ ן בְּ צָא חֵ מְ תִ צוֹם וְ יק רְ יָּפִ שֶׁ ה  מָ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  ן הִ כֵּ ל  ; עַ ךָ נְ רוֹ סְ יֶה חֶ יךָ יִהְ לֶ פָם עָ צְּ קַ תְ הִ וּבְ

וּ'". נּ ימֶ ה הֵ קוֹם נוֹחָ מָּ  וּ — רוּחַ הַ נּ ימֶ ה הֵ יּוֹת נוֹחָ רִ בְּ רוּחַ הַ שֶׁ ל  כָּ '

"For you already know that they are the immediate causes of your benefit and harm, and it is clear to us that when they are pleased

with you, it brings you honor, and when they are angry with you, it brings you loss;  therefore,  strive to do what pleases them and find

favor in their eyes,  just as our Sages of blessed memory said: 'Anyone with whom the spirit of his fellow men is pleased, the spirit of the

Omnipresent is pleased with him.'"

ר מַ אָ זִּיק? וְ  הַ לֹא לְ י וְ יל לִ עִ הוֹ וֹ לְ תּ לְ יכָ ין בִּ ר אֵ שֶׁ  י, אֲ נִ כָּמוֹ שׁ  לָּ  ל חַ צּוּת אֶ רַ תְ הִ י בְּ יל לִ עִ ה יוֹ יו: "וּמָ לָ ב עָ שֵׁ  הָ

ין אֵ י, וְ רִ וֹ נֵי דּ ל בְּ כָּ צּוֹת  רַ ל לְ יךְ אוּכַ ה, אֵ יָה חוֹבָ ם הָ וּ אִ לּ פִ ׳; וַאֲ גוֹ ם' וְ דָ אָ ן הָ לוּ לָכֶם מִ דְ כָּתוּב )ישעיה ב(: 'חִ  הַ

ם!" ן זוּלָתָ כֵּ  שֶׁ ל  כָּ י,  יתִ נֵי בֵּ צּוֹת בְּ רַ י לְ תִּ לְ יכָ בִּ

Answer him: "And what benefit will I get from seeking favor with a weakling like myself,  who has no power to help me or harm me?

For the verse says,  'Cease from relying on man, whose breath is in his nostrils,  for of what value is he?' And even if it were an

obligation, how could I possibly please all the people of my generation, when I cannot even please the members of my own household,

let alone anyone else!"

כָּתוּב  שֶׁ מוֹ  כְּ יּוֹת,  רִ בְּ ל הַ כָּ ן  צוֹ יכַת רְ שִׁ  מְ ל בִּ דֵּ תַּ  שְׁ  הִ יֵּב לְ חַ ינוֹ מְ זֶּה, אֵ יָן הַ נְ עִ ינוּ זַ״ל בָּ וֹתֵ בּ י רַ רֵ בְ דִּ תָּ מִ  רְ זָּכַ  שֶׁ ה  "וּמָ

".' וֹ תּ ם אִ לִ שְׁ יו יַ יְבָ ישׁ גַּם אוֹ י אִ כֵ רְ צוֹת ה׳ דַּ רְ )משלי טז(: 'בִּ

"And as for what you mentioned from the words of our Sages of blessed memory on this matter,  it does not obligate one to actively

strive to win the favor of all people,  as it is written, 'When Hashem is pleased with a man's ways,  He makes even his enemies to be at

peace with him.'"

ךְ רַ בָּ ל יִתְ אֵ י הָ כִּ יא  יָה הִ אָ יו, רְ שָׂ עֲ ת מַ ים אֶ רוֹצִ ים אוֹתוֹ וְ חִ בְּ שַׁ  ים וּמְ לָם מוֹדִ דוֹ נָּם גְּ  טַ קְּּ יּוֹת מִ רִ בְּ ל הַ כָּ  שֶׁ י  ן מִ כֵ "וְ

הוּא יו, וְ נְאָ וֹ שׂ ה אוֹתוֹ לְ שֶׂ א עוֹ וֹרֵ בּ ין הַ זֶה אֵ נָם, וְ וֹ שׁ ל לְ ם טוֹב עַ שֵׁ ם לוֹ  שָׂ ם וְ דָ נֵי אָ וֹת בְּ בּ לִ ה בְּ הֲבָ ע לוֹ אַ זָרַ

". א אוֹתוֹ וֹרֵ בּ צוֹת הַ ל רְ לָה עַ דוֹ ה וּגְ רוּרָ יָה בּ אָ רְ לִ

"And so too, when all people,  from the smallest to the greatest,  acknowledge and praise someone and are pleased with his deeds,  it is

proof that G-d, may He be blessed, has planted love for him in the hearts of men and placed a good name for him on their tongues;

and the Creator does not do this for those He dislikes,  so this serves as a clear and powerful proof that the Creator is pleased with him."

ין זֶה ים — אֵ לֹהִ תוֹ לֵא ל עֲבוֹדָ ם עַ דָ נֵי אָ חוּהוּ בְּ בְּ שַׁ  יְּ שֶׁ ה  מָ חַ בְּ רֵ טוֹ ל וְ דֵּ תַּ  שְׁ  יד מִ סִ חָ ם הֶ דָ אָ יֶה הָ יִּהְ שֶׁ ל  "אֲבָ

ד זֶה עַ ךָ בָּ יכְ רִ דְ הַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  י הוּא מִ כִּ ךָ,  יֵּצֶר לְ וּיֵי הַ תּ פִּ  ה לוֹ מִ וֹמֶ דּ הַ זֶּה וְ ר מִ זָּהֵ  ן הִ כֵּ ל  ים; עַ ידִ סִ חֲ י הַ גֵ הֲ נְ מִּ  מִ

חֹנֶף." ת הַ צוּדַ מְ ךָ בִּ ילְ פִּ יַּ שֶׁ

"But for a pious person to actively strive and exert himself so that people will praise him for his service of G-d — this is not the way of

the pious;  therefore,  guard yourself against this and similar temptations of the yetzer hara,  for he is trying to lead you down this path

until he traps you in the snare of hypocrisy."

ם י אִ כִּ י הוּא  כִ י, וְ לַ ים עָ לֹהִ  אֱ י חוֹבוֹת הָ תִּ עְ דַּ יו מִ לָ י עָ ר אוֹתִ שֵּׁ   אַ תְּ שֶׁ ה הוּא  : וּמָ ךָ חוֹ אוֹתְ בְּ שַׁ  יו בְּ לָ ב עָ שֵׁ  הָ "וְ

י?" תִּ עְ י דַּ פִ כְּ וּהוּ  שׂ עֲ ל לַ י סוֹבֵ ינִ אֵ שֶׁ נֵי  פְּ  ים מִ לֹהִ י לֵא לַ נָה עָ עֲ טַ לְ

"And answer him when he praises you: 'Why do you praise me for knowing my duties to G-d? This knowledge only serves as a claim

against me before G-d, because I do not exert myself to act fully in accordance with what I know!'"

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT



The chapter outlines the proper way to take on extra stringencies, explaining that while going above and beyond is

praiseworthy and aligned with the teachings of our Sages, it is only acceptable after one's obligatory duties are fully met. We

are warned that knowing how to perform good deeds is not enough; we must also learn what damages them so we can guard

our avodah from being spoiled. Finally, the text exposes the yetzer hara's tactic of using flattery to make us seek human

approval, and provides the ultimate response: a person must realize that mortal men have no power to help or harm, and our

only true focus must be finding favor with Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, the yetzer hara is a master strategist. When he sees he cannot stop you from doing a mitzvah, he changes his

tactics entirely. He stops fighting you and starts praising you! He whispers in your ear how holy you are, how much better you

are than others, and then he gently nudges you to start worrying about what people think of your beautiful avodah. Before

you know it, you are performing for an audience of flesh and blood, and the purity of your service to Hashem is completely

ruined.

To protect ourselves, we must learn from the wise advice of the Chassid in our text: we must study the 'thorns'—the subtle

spiritual dangers—before we can safely plant our good deeds. One of the greatest dangers is the urge to take on extra,

beautiful stringencies (chumros) before we have even mastered our basic, daily obligations. If a person is not careful with the

absolute basics of halacha, yet they are busy taking on extra fasts or special stringencies to look pious, it is a trap of the yetzer

hara. True avodah means securing the foundation of your obligatory duties first, and only then adding extra layers out of

pure, quiet love for Hashem, far away from the eyes of others.

When the yetzer hara tries to flatter you today or make you worry about your social standing in the eyes of others, answer

him clearly: 'What good is the approval of a weak human being who can neither help nor harm my neshama?' Turn your heart

back to the only One Who matters.

Today, choose one basic, obligatory halacha that you already do, and focus on performing it with absolute perfection and

quiet sincerity, completely hidden from the eyes and praise of other people.

ק רֶ פֶּ עֲשֶׂה ·  מַּ  ר יִחוּד הַ עַ שַׁ בוֹת ·  בָ לְּ חוֹבוֹת הַ

י )46-60( שִׁ י חֲמִ

בוֹת בָ לְּ Navy & Gold · From the Hebrew · חוֹבוֹת הַ

Source Text

CHOV OS HALE VAV OS ·  SHAAR YICHU D HAMAASE H ·  CHAP TE R FIV E  ( 46-60) ·

SE N TE N CE  BY SE N TE N CE



ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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